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AHOZKO LITERATURA ETA AISIALDIA 
OHAR LABURRA

ahozko literaturaren generoak, edozein direla ere, batez ere atsedenaldian eman ohi dira. neguko
gau luzeetan, iluntzeetan, familia osoa elkarrekin bildua zegoenean, eguneko berriekin nahaste kantu za-
harrak kantatzen ziren. Kantu zaharrak, kontu zaharrak, buruz ikasitako bertso-paperetako bertso-sailak
ariera atsedengarriak izan ohi ziren. Kontuan izan behar dugu sukaldea izan ohi zela etxeko denen bil-
dulekua. baserrietako lekurik bero eta argiena zen sutondoa eta haren inguruan, beheko suaren inguruan,
elkartuta egon ohi zirela familiakoak. beharbada, gaur egun irakurtzea atsedena hartzeko bide bat badugu
ere, gogoan izan behar dugu, historikoki, irakurketa ez dela hain zabaldua izan. irakurketaren hedadura
eta sendotzea batez ere xviii. mende bukaeratik aurrera eman da. Pasarte luzetxoa bada ere, argigarria
da Manuel Cuencak bere Ocio humanista liburuan dioena:

a finales del siglo xviii la lectura extensiva pasó a ser una norma cultural obligada y dominante. el
conocimiento de este proceso de cambio es un hito de interés en la génesis del ocio moderno, pero las in-
vestigaciones realizadas al respecto son todavía reducidas. a pesar de los planteamientos racionalistas
propios de la ilustración, en el último cuarto del siglo xviii se impone una lectura individual y emocional.
es un tipo de lectura “sentimental” que busca la comunicación del lector con el relato vital que se esconde
tras cada página. este tipo de lectura reduce en cierta medida la cantidad para aumentar la intensidad.
rousseau propone la lectura como medio de superación y la nueva eloisa se convierte en un éxito insos-
pechado, setenta ediciones antes de 1800 (la primera en 1761). en 1774 aparece uno de los best sellers,
las penas del joven Werther, de J. W. Goethe, lectura predilecta del joven napoleón y una verdadera re-
volución entre la juventud.

neguko gau luzeak euskal kulturan artazuriketarekin lotuta egon dira. artazuriketa artaburuari
inguratzen duen mataza kentzea da. Jean Haritschelharrek L’oeuvre poètique de Pierre Topet-Etchahun
tesi-laneko sarreran hauxe dakar:

Comme toutes les chansons populaires basques, les chansons d’etchahun qui avaient beaucoup de suc-
cès au moment même où elles sont nées, se sont perpétuées à travers la mémoire collective du peuple sou-
letin. elles se chantaient à la veillée, lors des froides nuits de l’hiver, lorsque les gens se réunissaient pour
dépouiller le maïs, ou encore à l’auberge des jours de fête, ou encore les soirs de marché.

Haritschelharrek dioenez, neguko gau luzeetako artazuriketetan kantatzen ziren etxahunen kan-
toreak. Kantu horiek giroa berotu eta izpirituari hegoak emango zizkioten, inolako dudarik gabe. onda-
rroako emakume sare-konpontzaileak, aldran, sareak konpontzen ari zirela, Ana Juanixe balada luzea
beren ezpainetan erabiltzen omen zuten. Kantua eta kontua lanaren lagungarri ziren, dudarik gabe. 
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etxahunek sortutako kantuek artazuriketako lana goxatu egingo zuten. Kantuak lanaren aringarri eta era-
mangarri badira ere, barneko sentimenduak agerraraziz aisialdiko denbora betetzeko modurik uniber -
tsalenetakoa da. bestela esan, kantuak lanari lotuak egon badira ere, xix. mendeko testigantzarik
politenetako bat Charles bordes musikari eta biltzaileari zor diogu. 1900. urteko La tradition au Pays
Basque liburuan Maitiak bilhoa holli kantua nola bildu zuen kontatzen digu Charles bordesek:

Qu’on me permete à ce propos un souvenir personnel. en septembre 1890, à la fête de la Chapelle,
petit cartier de barcus, par une nuit de pluie diluvienne, dans une auberge enfumée, je recueillis ce thème
admirable de la bouche d’un garçon mélancolique nommé notary.

ez dago inolako dudarik esperientzia bortitz bezain ederra izan zitzaiola Charles bordesi, euria
goian-behean ari zuela, barkoxeko festetan kantu bat ostatu ketsu batean entzutea. euskal Herri osoan,
ostatuetan, gauetan, lagunarte goxoan kantuak kantatu dira. Kantuek espiritua bizitu, lagunartea berotu
egin ohi dute. aisialdia eta kantua, beraz, lotuak daude.
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TESI-LANAREN METODOLOGIA ETA HELBURU NAGUSIAK

1. sarrera

etxe sendoa eraikiko bada, zimentarriak sendo finkatu behar dira lurrean. bide luzean aurrera
egingo bada, noraezekoa da nondik abiatzen garen eta nora goazen jakitea. era berean, lan zientifikoa
egingo bada, metodologia egokia erabili behar. euskal tradizio osoan izan diren baladen corpus finkatu
bat eman nahi izan dugu geure tesi-lanean. asmo horretarako behar-beharrezkoa ikusi dugu lehen pau-
sotik beretik, ezer aurreratuko bada, metodologia ongi finkatua eta eraginkorra erabiltzea. tesi-lan batek
nekez besarkatu ahal ditu errealitate baten gorputz eta ertz guztiak. Gure tesi-lanaren xede nagusia euskal
baladen testuak finkatzea izan da. 

euskal baladak euskarazko baladak dira, euskarazko kontapoesia molde bat. euskal baladen eremua
euskara hitz egin den eremu guztietakoa da: hasi mendebaldetik, bizkaitik, eta zuberoaraino. balada horien
lurraldea gaur egun euskaraz mintzatzen den eremukoa ez ezik, euskara galdu den eremukoa ere bada. euskal
baladen testuak finkatzea arrazoi argi bategatik sortu da. batetik, gure baladen korpusa ez da handiegia; bes-
tetik, gutxi ezagutzen da, eta, hirugarrenik, testu asko eta asko, gure lanean behin eta berriro frogatuko du-
gunez, gaizki emanak daude. Guk helburu bikoitza izan dugu batez ere tesi-lan honetan, ezagutzen diren
baladen benetako edizio bat eskaintzea eta balada eredu berriak ere argitara ematea.

atal nagusi honetan geure tesiaren metodologia eta helburu nagusiak zedarritu nahi ditugu. Geure
metodologia eta helburu nagusiak zedarritzeko bide-erakusle izan ditugu testuak finkatu dituzten lan
zientifikoak. lan zientifikoak era askotakoak dira, aldizkari berezituetako artikuluak, testu zaharren edi-
zio-liburuak, tesi-lanak... testuak finkatu dituzten lan zientifikoak, beraz, asko eta askotarikoak dira.
testu zaharren edizio lan eredugarri bat, esaterako, Mitxelenaren Textos arcaicos vascos lana da. Mitxe-
lenaren lan zientifiko guztiak, bestalde, nola ez, guretzat oinarri izan dira. Gure tesi-lanetarako euskal
Filologian eta ahozko literaturaren esparruan mugarri eta bide-erakusle izan dira, besteak beste direla,
Jean Haritschelharren L’oeuvre poètique de Pierre Topet-Etchahun (Euskera 1969-1970) eta Julen arrio-
labengoaren Euskara Ibarguen-Cachopin kronikan (XVI. mendea). Haritschelharrek etxahun zaharraren
kantuak argitaratu eta finkatzeko orduan guk bezala iturri argitaratuak eta eskuizkribuak erabili zituen.
Guk ere era bietako dokumentuak erabili ditugu. 

Hurrengo puntuetan gure tesi-lan honetan zer egingo ez den adieraziko dugu, lehenik, eta zer
egingo dugun, bigarrenik.

2. ez Da eusKal balaDen alDerDi HistoriKoa aztertuKo

zenbait euskal balada euskal Herrian berean jazo diren gertaeretan oinarriturik daude. Berete-
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rretxeren k(h)antoreak xv. mendeko gertaera odoltsuetan du oinarri. Urtsua baladak, arizkunen, nafa-
rroan, aurkitzen den urtsuatarren dorretxeko eta ondoan dagoen santa ana ermitako gertaerak kontatzen
ditu. euskal kanta zaharrak bildu dituztenak, xix. mendetik beretik hasita, kantuen alderdi historikoez
axolaturik egon dira, inolako dudarik gabe. are gehiago esango genuke, xix. mendeko biltzaile guztiek
gutxi-asko izan dutela alderdi historikoaren kezka. Chahok, esaterako, atharratze jauregian balada bildu
zuenean, zehaztasun hau dakar:

Complainte de la fille du Compte de luxe mariée contre son grée au roi de Hongrie. il a, sur un mon-
ticule, près d. tardets, les ruines du château qu’elle habitait.

Jean baptiste arxük, esaterako, Urthubiako Alhaba balada transkribatu ondoren, besteak beste
direla, galdera hauek egiten ditu.

Mais quel est ce roi de France au coeur dur et dissolu?/est-ce Charles vii qui, en 1442, passa dans la
Gascogne et s’empara de la ville de Dax. /est-ce louis xi qui, au dire de Mazeray, eut une entrevue avec
Henry iv de Castille au chateau de urtubie en 1462?

salaberrik 1870ean bere kantutegia argitaratu zuenean ere bereterretxeren gaineko zehaztasun
historikoen gainean galdetu zuen:

Quelle est l’origine vraie de cette légende? a quelle date remonte-t-elle? le Jaon kunte, probablement
un comte de trois-villes, lieutenent du roi en son château de Mauléon, avait-il condamné à mort berte-
rretch pour crime, ou berterretch était-il l’innocente victime de la jalosie de ce seigneur, amoreux comme
lui de la belle Marguerite d’espeldoy? il est difficile d’avoir là-dessous une opinion bien arrêtée et basée
sur des preuves irrécusables.

salaberrik zenbait legenda edo baladaren alderdi historikoa nahi du jakin eta askotan badakiela
uste du, nahiz eta okerturik egon. Jean de Jaurgain historialariak, 1899. urtean, La tradition au Pays Bas-
que liburuan, “Quelques légendes poétiques du Pays de soule” lan bikainean, zenbait balada historikoren
gertaerak finkatzen eta azaltzen ahalegindu zen. Urrutiako anderia, Bereterretxen k(h)antorea, Atharratze
jauregiko anderia, Egun bereko alharguntsa, Mus de Sarri, Arbotiko prima eijerra baladak aztertu zituen.
bi hamarkada geroagora, Juan Karlos Gerrak, 1921. urtetik aurrera, Jean de Jaurgainek aipatu zituen ba-
ladetako zenbait eta beste banakaren bat –Alostorrea balada, besteak beste– aztertu zituen “los cantares
antiguos del euskera” artikulu sailean. Julio Caro barojak El señor inquisidor y otras vidas por oficio
liburuan, “Pedro de ursúa o el caballero” kapituluan, urtsuatarren linaia eta Urtsua baladaren alderdi
historikoa ere aztertu zituen. badira, jakina, euskal balada historiko gehiago ere aztertu gabe daudenak.
Uretako jauna edo Untziak eder bela seguru asko gertaera historikoetan oinarriturik daude eta azterketa
historikoaren zain daude.

uste dugu alderdi historikoa aztertzea historialariei dagokiela, dokumentu historikoak aztertuz
benetako ekarpena egin dezaketenak direlako. alderdi historikoa lantzea gure konpetentzietatik urruti
dago. Guk tesi-lan honetako ekarpen nagusia testuak berak finkatzea denez gero, alderdi historikoa ez
dugu landuko.

3. ez Da balaDen Doinu eta MusiKariK eManGo

baladak testu kantatuak dira. euskal musikologoek baladak bildu dituztenean pentagrama eta
guzti argitaratu dituzte. are gehiago, zenbait biltzailek balada kantatuen doinuari arreta handiagoa eskaini
diote hitzei berei baino. azkuek, hiru aldiz behintzat, baladaren lehen ahapaldia doinu eta guzti eman
eta gainerako balada osoa argitaratu gabe utzi zuen. Horixe gertatu zen, esaterako, hiru baladarekin, Fo-
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ruko Neska ontziratua, Mañariko Apezbeltza eta aulestiko Birjinearen gaba da eta ereduekin. biltzailerik
onenek balada bat bildu dutenean, bildu duten doinua ere argitaratu ohi dute. lizarralderen Romances
euskéricos de Arantzazu eskuizkribuan baladak askotan doinu eta guzti jasoak daude. xvii. mendean
oihenartek bildu zuen Andre Emili baladak edo 1801ean Humboldtek itsasun bildu zuenak xx. mendean
azkuek bildu zuen doinu bera ote zuten? ezin jakin. baladetako testua oso antzekoa da, baina doinuaren
berri ezin jakin dugu. baladetako doinuen azterketa musikariei dagokie, inolako dudarik gabe. baladetako
doinua ematea ere gure konpetentziatik urrun dago.

zenbait kasutan balada bildu den lehen dokumentuan pentagrama bat dator. Chahoren balada
bitan, Atharratze jauregian eta Neska ontziratuan, pentagrama bat dator. Doinu hori, jakina, testuarekin
batera argitaratu dugu. Doinuaren gaineko azterketarik, ordea, ez dugu egin tesi-lan honetan.

4. Gure tesi-lanean ez Da iKerKeta KonParatiboriK eGinGo

Kontu jakina da euskal balada gai batzuk europa osoan ere ematen direla. Neska ontziratua,
Errege Jan, Arrosa zuriaren azpian eta Egun bereko alarguntsa baladetan, kasurako, dauden gaiak eu-
ropako hainbat herritako baladetan ere aurkitzen dira. Honelaxe zioen, esaterako, Manuel lekuonak
1965. urteko Literatura oral vasca lanean:

Muchos de los temas desarrollados por nuestros romances, pertenecen a la literatura universal, como
ocurre también con los romanceros de los demás pueblos; pero aun en estos casos su modo de tratarlos
encierra innegables rasgos de verdadera originalidad.

la forma es a las veces a modo de una serie de coplas redondeadas; otras veces en forma más tendida,
con una rima continua y hasta reiterada (a diferencia de los bertsolaris). es muy característica del género
una gran sobriedad de expresión y la ninguna morosidad en las descripciones.

Gure baladetako gai asko europako beste hizkuntza batzuetako balada gai batzuetan ere ematen
dira, M. lekuonak aspaldi esan zuenez. Hizkuntza diferenteetan eman diren gai beraren aldaerak aztertzea
guztiz ernagarria da, inolako dudarik gabe. europa osoko ballad type bat, esaterako, emazteak senarra
edo amorantea hil ondoren bere etxean gordetzen duenekoa da. euskaraz balada gai hori Goizian goizik
jeiki nündüzün edo Egun bereko alharguntsa izendatzen da. balada gai horri hizkuntza desberdinetan
dauden ereduen gainean Diego Catalanek Por campos del romancero liburuan artikulu bat eskaini zion.
Diego Catalanek Kataluniako eta okzitaniako baladekin batera euskarazko ereduak ere aztertu zituen.
era honetako lanak egiteko hizkuntza askotako corpus nagusiak eta gai nagusiak ondo aztertuak izan
behar dira. beste herri batzuetako jakitunekin ere harremanetan egon behar da eredu nagusiak bideratu
ahal izateko. Egun bereko alharguntsa baladako bertsio nagusiak Diego Catalanek, esaterako, Mitxele-
narengandik jaso zituen. 

Gure asmoa, ordea, besterik da: euskal balada gaietako ereduak finkatu nahi ditugu. Gure lana
oinarrizko lana da, oinarriak berak finkatu nahi ditugulako. 

5. zein balaDa Mota aztertu eta FinKatuKo Dira tesi Honetan?

Gure artean, Euskal baladak liburu bikain biak argitaratu zituzten lantaldekoek bigarren liburuan,
hots, baladen antologian, hiru sailetan sailkatu zituzten euskal baladak. lehen sailean, balada zaharrak;
bigarren sailean, tradizio modernoko testuak; eta hirugarren sailean; balada arruntak. lehen sailean, balada
zaharretan, Mitxelenaren Textos arcaicos vascos lanean finkaturik dauden zenbait testu iruzkindu zituzten:
Sandailia, Aramaioko kanta, Arrasateko erreketa, Bretainiako kanta, Milia Lasturkoren eresia... testu ho-
rietako zenbait, ibarguen-Cachopin kronikan daudenak, Julen arriolabengoak aztertu eta iruzkindu zituen
bere tesian. testu horietako asko balada-puskak, eresi zaharrak eta kantu historikoen puskak dira. 
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erdi aroko testu zaharren berri ematen Juan Karlos Gerra hasi zen 1921. urtetik aurrera Euska-
leŕiaren alde aldizkarian. 1924. urtean Viejos textos del idioma liburuan argitara eman zituen hiru urte
lehenago aldizkarian argitara emandako lan guztiak. luis Mitxelenak, jakina, Textos arcaicos vascos la-
nean testuak zehaztasun handiagoz eman zituen. testu zahar horiek ez ditugu aztergai izango. Balada
arruntak gaztelaniazko romances vulgares deizioaren euskal ordaina da. era honetako baladak bigarren
mailakotzat jo daitezke asko eta asko. bertso paperetan ateratako kantu narratiboak dira asko. Kantu na-
rratibo horietan urkabe-bertsoek sail garrantzitsu bat hartzen dute. urkabe-bertsoei hiruzpalau artikulu
eskainiak gara. balada arrunten sail desberdinak kontuan harturik lan monografiko andana bat egin liteke,
inolako dudarik gabe. balada arruntetan, batez ere urkabe-bertsoen gainean, lan luze bat egina dugu eta
hurrengo aldi batean ikusiko du argia. Gure tesi honetan interesatzen zaizkigun baladak tradizio moder-
noko testuak dira. Horien berri hurrengo puntuan emango dugu.

6. traDizio MoDernoKo testuaK azterGai

erdi aroko kanta zaharrak eta balada arruntak alde batera utzirik, baladak, letra maiuskulaz, gel-
ditzen zaizkigu. Horiek dira Hauzeko anderea, Aldaztorrea, Alostorrea, Amoros baztertua, Ana Juanixe,
Anderea gorarik, Andre Emili, Atarratze jauregian, Bereterretxeren kantoria, Egun bereko alarguntsa,
Ene mutilik tipiena, Errege Jan, Frantziako anderea, Hiru kapitainak edo Larrosa xuriaren azpian, Jaun
Barua, Judu herratua, Lantzarena, Musde Sarri, Neska ontziratua edo Brodatzen ari nintzen, Testamen-
tuarena, Urtsua, Aitorra, Orriak aidez aide, neska soldadua, Arantzazuko kantutegia, Arrateko kantute-
gia. 

Euskal baladak lantaldekoek lehenengo aldiz balada-sail hornitu bat proposatu zuten. antonio
zavalak bere Euskal erromantzeak/ Romancero Vasco liburuan Euskal baladak lantaldekoek eratutako
zerrenda zabaldu egin zuen: guztira 94 gai. Balada historikoak, 22; Izen ona sailekoak, 7; Itzulera sai-
lekoak, 8; Amodioa sailekoak, 17; Ipuinak sailekoak, 6; Beranduko erromantzeak, 4; Balada erlijiosoak,
31. antonio zavalak bere liburuaren bukaerako azken puntutzat Erdi Aroko kantak/ Cantares de la Edad
Media saila dakar. Kantu zahar hauek balada guztien ondoren eman zituen. tolosako ikertzaileak ur-
kabe-bertsoekin liburu bat prestaturik bazuen ere, argitara gabe utzi zuen. bere baladategian, zuzen den
bezala, ez zuen asmoz behintzat urkabe-bertsorik sartu.

antonio zavalak balada gai eredu berriak proposatu zituen, hots, ballad-type berri harrigarriak
eskaini zituen. lehenengo aldiz, esaterako, Kanzuriano balada tipoa edo gaia, Hala bada etxe noblia
edo Untziak eder bela, eta abar. antonio zavalak baladatzat eskaintzen dituen beste gai edo tipo batzuk
ez dira baladak. Maitiak bilhoa holli edo Loiolan jaio izan zan seme noblia edo Atia kis-kos ez dira ba-
ladak, gure lanean frogatuko dugunez. lehena, amodiozko kantu bat da, gure artean xviii. mendeko
herri lirika deitu ohi duguna, edo beste modu batera, iparraldeko xviii. mendeko amodiozko kantuetako
bat da. bigarrena, xviii. mendean sortutako bertso sail interesgarri bat da. Hirugarrena, Atia kis-kos de-
lakoa, amodiozko kantu dialektiko bat da. ez du baladen eiterik.

Gure komunitate zientifikoak onartzen duen balada corpus ezagun bat badago ere, hainbat kantu
narratibo eta amodiozko kantu baladak ote diren zehaztu gabe dago. uste dut zein diren tradizio moder-
noko baladak eta zein ez, ez dela zenbaitetan pertsona bakar baten egitekoa, komunitate zientifikoarena
baino. 

7. Gure tesi-lanean zein CorPus erabili oinarri eta azterGai?

Kantu narratiboen corpus nagusi edo bildumen beharra izan dugu euskal Herrian. Kantu zahar
narratiboen lehen bilduma bat 1924. urteko Juan Karlos Gerrarena izan zen. aurretik baziren amodiozko
kantuen bildumak, era bateko eta besteko kantuen bildumak, jakina. lizarraldek ere Romances euskéricos
de Arantzazu lanean, arantzazu gaitzat zuten baladak bakarrik ez, euskal balada erlijiosoen bilduma oso
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bat egin nahi izan zuen, bilduma horretarako arrateko baladak eta beste balada erlijioso batzuk transkri-
batu baitzituen. Euskal baladak I eta II liburuetan, bi mendetan barrena, xix. eta xx. mendeetan han-
hor-hemen sakabanaturik zeuden kantutegi eta era askotako lanetako euskal baladen berri eman nahi
izan zuten. idatzitako eta bildutakoaren berri ez ezik, lantaldekoek berek bildutako balada eredu berriak
eskaini zituzten. antonio zavalak bere bilduma eskaini zuenean ere bide bera ibili zuen. aurreko bilduma
eta lanetan eskainitako ballad-type edo balada gaiak onartu ondoren, gai eta eredu berriak eskaini zituen.
bere liburua aberatsagotzeko balada gai bakoitzean ahalik eta eredurik gehien txertatzen ahalegindu zen.
antonio zavalak, gauzak alde batera ikusita, Euskal baladak lanaren egileen irizpide bera erabili zuen.
a. zavalak liburu bakar batean euskal balada gai guztien eredu guztiak sartzen ahalegindu zen, eta neurri
handi batean lortu zuen. ez da inondik ere erraza hain material sakabanatua liburu batean ordenaturik
jartzea. lan horretan ibili denak bakarrik asma lezake zein neurritako lana den. liburu bakar batean ez
zen inoiz hainbat euskal balada eskaini. liburu horretan, bestalde, sakabanatutako bibliografia ia guztia
erabiltzen saiatu zen eta euskal baladak zituzten dokumentu argitaragabe asko ere erabili zituen. biblio-
grafia ia guztia diodanean, guztia gehienetan ezinezkotzat jotzen delako da. 

Geure tesi-lan honetan, beraz, a. zavalaren Euskal erromantzeak/ Romancero vasco liburua era-
biliko dugu oinarritzat. zergatik? zavalaren liburuan aurreko bilduma guztietako ekarriak bilduak dau-
delako. baladak sailkatzeko erabiliko dugun sailkapena ere zavalarena da. uste dugu zavalak
proposatzen duen balada sailkapena guztiz argigarria suertatzen dela. Hobe da, inolako dudarik gabe,
lehen pauso batean, sailkapen batetik abiatzea euskal balada guztiak nahas-mahas ematea baino lehen.
izan ere, gure ustez, euskal baladetan bi sailkapen argi egin litezke balada historikoak eta balada erli-
jiosoak. bi multzo argi horiek erraz ikus litezke. bi multzo horietan, ordea, ezin dira balada guztiak sartu.
balada erlijiosoen multzo nagusian, nahitaez, beste multzo batzuk egin beharra dago. antonio zavalak
proposatzen dituen Historikoak, Izen ona, Itzulera, Amodioa, Ipuiak, Beranduko erromantzeak, ezin dira,
egia esan, erabateko multzoak izan. balada bat, esaterako, bi multzo desberdinetan sailka liteke edo hi-
rutan, eta multzo desberdinetatik zein den egokiena ez da erraz erabakitzen. Frantziako anderea, esate-
rako, a. zavalak Izen ona/Honor sailean sartu du, baina ezin zitekeen sailkatu, esaterako, Itzulera/ El
retorno sailean?

a. zavalaren Euskal erromantzeak ardatz hartuz gero, aurrerako balada lan monografikoak ere
oinarri hartzen dira. bestela esan, orain arteko balada bildumarik handiena oinarri hartuz gero, euskal
baladak orokorrean hartzen dira lantegitzat. aukera honek, jakina, genero batek euskaraz duen corpusa
langai hartzea esan nahi du. Metodologia bat aplikaturik genero bat bere osotasunean hartzeak alde onak
ditu; beste alde batetik, ordea, baditu bere arrisku handiak ere. euskal balada gaietako eredu guztiak ezin
dira denak aztertu tesi-lan bakar batean, ez eta eredu guztiak ere. beharbada pertsona bakar batek neurri
batean hainbat euskal ballad-type azter litzake. Kontuan izan bedi zavalak bere baladategia 70 urte zituela
argitaratu zuela, 1998. urtean. bizitza guztian, jakina, izan zuen kantu narratiboak biltzeko ahalegin ja-
rraitua. Haren lan-metodoa ezagutzen dugunok badakigu karpetetan gaika materialak biltzen urteetan
zehar saiatzen zela. a. zavalaren lanaren xede nagusia ez zen euskal baladen azterketa izan, euskal ba-
laden bilketa bat pentagrama eta guzti eskaintzea baizik. lan handia egin zuen. baina uste dugu horretan
ez dela bukatzen gure euskal baladen corpusa. etxeari habe sendoak jarri zizkion, baina oraindik zer ho-
betua badago. eta eskaini zuen etxe eder hori baino are ederragoa dela euskal baladategia frogatu nahi
genuke gure tesi-lan honetan, eredu zenbait garbituz, testuak dituzten oker eta gaizki-ulertuak kenduz
eta orain arte ezagutzen ez ziren ballad-type berriak eskainiz eta eredu berriak ere eskainiz.

8. aHozKo testuaK PaPerean Jasotzea: irauPeneraKo leHen biDea

ahozko testu bat paperean jasotzen denean, noraezekoa da berriemaile bat eta transkribatzaile
bat behintzat egotea. transkribatzaileak berriemailearen kanta, ipuin edo dena delako ahozko generoa
biltzen duenean argazki zehatza egin nahi izaten du. argazki zehatza esaten denean, ahalik eta transkrip-
ziorik on eta fidelena lortzea esan nahi da. berriemailearen kontaldi edo kantaldi bakoitza, hots, perfor-
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mance bakoitza, paperean bil liteke biltzailearen gogoa, ahalegina hartara bideratua badago. Performance
edo gauzatze bat paperean bil daiteke biltzailea hartara prestatua badago. ez dago dudarik jasotzeko
ariera horretan berriemaileak berak ere laguntza handia eman dezakeela, eta, hartara, paperean biltzen
edo jasotzen dena zehaztasun eta fideltasun handiz egin litekeela.

eman ditzagun euskal hiru kanturen adibideak. Hiru horietatik bi baladak dira eta hirugarrena
antonio zavalak baladatzat hartu zuen, nahiz eta gure ustez amodiozko kantu bat izan. Has gaitezen
amodiozko kantuarekin. Charles bordesek Maitiak bilhoa holli kanta 1890. urtean bildu zuen. Charles
bordesek bildutako kantu eredu hori izan da euskal kantutegietan errepikatuenetakoa.

Qu’on me permette à ce propos un souvenir personnel. en septembre 1890, à la fête de la Chapelle,
petit cartier de barcus, par une nuit de pluie diluvienne, dans une auberge enfumée, je recueillis ce thème
admirable de la bouche d’un grand garçon mélancolique nommé notary.

1890. urtean kantari batek kanta bat kantatu zuen leku berean musikari biltzaile bat egokitu zen
eta musikariak kantua jaso zuen. Jasotzeko moduak asko dira, jakina. Kantari hark ere bere eredua ahoz
jaso eta memorian gordea izango zuen noski, edo baliteke, lapurdin, nafarroa beherean eta zuberoan
askotan gertatu izan den bezala, kantari hark etxean kantu-kaier bat izatea, edo baliteke, era berean, kan-
turako zaletasuna izanik, kantariak berak kantu-kaier batean jasotzea ikasitako kantak. Charles bordesek
hitz egiten duen 1890. urteko bilketa hartan uste izatekoa da kantua bildua izan zela kantaria bera, be-
harbada, ohartu gabe. zergatik? biltzaileak berak nola jasoa zen baitio: barkoxen festak ziren eta gaur
truxutsu batean, euria goian-behean ari zuen gau batean, ostatu keztatu batean bildu zuela. ez zuen bildu
musikariaren etxera joanda, kantaria jakinaren gainean dagoela, biak bakarrik, musikariak eskaturik,
kantariak kanta kantatu ahala. biltzailearen gogoa, ahalegina eta prestakuntza biltzera bideraturik ba-
daude, bilketa gauzatu liteke berriemailearen performance edo gauzatze bakar batean; hots, kasu honetan
kantua behin kantaturik, kantua jaso lezake transkribatzaileak. 

eman dezagun beste adibide bat. 1890. urtean euskal baladarik baliotsuenetako bat bildu zen. Kasu
honetan ez dakigu nor izan zen biltzailea, baliteke Charles bordes bera izatea, baina ez gaude erabat seguru.
Kantariaren izena badakigu, liginagako Carrique Goyeneix. lehen aldiz balada hau Kaliforniako astekari
batean agertu zen, California-ko Eskual Herria aldizkarian, 1895. urtean, 45. zenbakian. balada horrek ge-
hienetan gure artean Errege Jan du izenburua. Hona 1895. urteko argitaraldian zer adierazten den:

bertsu eder bezen hunkigarri hok bilduak izan dire 1890ko uztarilan, liginaga herrian, atharratzeko
kantonadan, herriko seme Carrique Goyeneix-ek kantatzen zituen ber demboran.

Kasu honetan, aurrekoan bezala, kantu ederra zelako bildua izan da, batetik, eta kantariagandik
hurbil biltzaile batek jasotzeko gogo, ahalegin eta prestakuntza izan zuelako, bestetik. Kantua, kasu bie-
tan, txori preziatu bat izan da, lumaje ederrekoa eta ehiztaria hurbil egon da, ondo prestaturik. Kasu
bietan, konparantza berarekin jarraiturik, ehiztariak txoria ez du hil, txoria bildu egin du. eta harrezkero
Errege Jan kantatzen bada jasotako eredu horretan bakarrik oinarriturik, txoriak beti bere hegaldi dotorea
berrituko du.

eman dezagun, hirugarrenik, aita Donostiaren testigantza polit bat. aita Donostiak 1936ko arti-
kulu batean aitortzen duenez, euskarazko Arrosa xuriaren azpian balada bildu zuen eguna buruan iltzatuta
gelditu zitzaion (aita Donostia: 1936):

Cantada, como yo la oí, por la etxekoandrea de iriburua, un día lluvioso de otoño, en la cocina de un
pobre caserío, rodeado del viejo Ganexon laborde (de 82 años, arsenal de canciones), de su hermana (de
más de 70, inmóvil en su banqueta, junto al fuego, en un estado de inocencia inconsciente), de etxeko-na-
gusi y del pequeño Ganexon (futuro kantari que aprende de su abuelo las viejas canciones), oída así, esta
vieja leyenda se nos aparecía rodeada de un halo misteriosamente poético, bruma poética que circunda a
estas fantasías populares, de las que un poeta como baudelaire dijo que llevaban una estampille divine, y
cuyas naivetés et grâces, decía Montaigne, égalent les poésies les plus parfaites selon l’art.
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Puntu honetara ekarri ditugun adibideetan kantu zaharrak bildu ziren giroa adierazten da. Ge-
hienetan, ordea, ez ohi da holako testigantzarik bildu izan. Kasurik onenean kantuaren testigantza bakarrik
eman da, kantua noiz, zein ingurugirotan, eta abar adierazi gabe.

9. eusKal balaDen transMisioa HeGoalDean

euskal baladak ahoz aho, belaunaldiz belaunaldi, transmititu dira. ahozko literaturaren kontzeptu
nagusienetakoa horixe da: transmisioa. oihenartek xvii. mendean, Art poetique basque lanean, Andre
Emili balada bildu zuen. Humboldtek xix. mende hasieran, 1801ean, bildu zuen itsasun eta azkuek
xx. mende hasieran. balada bera hiru mendetan bildu izan da. Hiru ereduak elkarrengandik hurbil daude,
ia hitzez hitz berdinak dira. testu finkatu batzuk ahotik belarrira eta belarritik ahora transmititzen dira.
balada batzuk komunitate baten memoria kolektiboan finkatuak daude eta transmisioa ematen bada, tes-
tuak oraindik bizirik daude. Hizkuntza bera erabiltzen duen komunitate baten barruan hainbat herri ge-
neroren transmisioa ahulduz joan da. transmisioaren ahultasunak ondorio jakina ekarri ohi du: erabateko
etendura. 

euskal baladen transmisioa etentzat jo liteke. Gure belaunaldikoak izan gara, neurri handi batean,
etendura horren lekukoak. a. zavalaren baladategian azken balada-jasoketak noiz izan diren aztertzen
badugu, azken-azken jasoketa eta argitaratzea 1996. urtekoa da. iñaki Gamindek Bart amarretan bala-
daren azken bertsioa 1996. urtean argitaratu zuen. Juan san Martinek 1973. urtean bildu zuen eredu bat
eibarren. beste balada batzuen transmisioa askoz lehenago etenda zegoen. Urtsua baladaren azken le-
kukotza 1963. urtean antonio zavalak berak bildu zuena da. azken bertsio hori, ordea, ahapaldi baka-
rrekoa dela esan liteke, eredu nahastu bat baita. beste balada batzuen transmisioa lehenago etenda zegoen,
itxura guztiak direnez. Andre Emili baladaren azken lekukotza azkuerena edo xx. mendeko lehen er-
dialdeko lafitterena da. Hegoaldean azken baladen jasoketa 80ko hamarkadan egin izan dira eta
Idatz&Mintz aldizkarian argitaratu dira. 90eko hamarkadan egindako bilketetan lau-bost aldiz bildu ge-
nuen Frantziako anderea balada. Horietako berriemaile bati, Maria Josefa zumalde araoztarrari, 1967an
bitoriano Gandiagak Frantziako anderea eta Neska soldadua baladak jasotako emakume berari, jaso
nizkion Frantziako anderea eta Neska soldadua. 

Hegoaldeko transmisioaren indargetzea eta etendura antzeman daiteke herri ondarea argitaratzen
ari diren aldizkarietako ekarria aztertu ondoren. Herri euskara biltzen duten lan monografikoetan –asko-
tan, ez beti– lanaren bukaera aldera jasotako kontakizun eta kantuen uzta azaldu ohi da. Herri guztietan
bildutako kantu ondarea ahula izan ohi da, kopla solteak, umeak lokartzeko sehaska-kantu zenbait. ba-
ladarik ez da inoiz aurkitzen. 

10. eusKal balaDen transMisioa iParralDean

iparraldean euskal baladen transmisioa lehenago eten delako froga argiak ditugu. ahoz bildutako
kantuen azken lekukotza seguruak xx. mendeko lehen erdikoak dira. zenbait baladaren transmisioa, ordea,
xx. menderako etena zen. eman dezagun adibide argigarri bat. Untziak eder bela edo Elizaldeko alaba ba-
ladaren transmisioa xx. mende hasierarako etenda zegoen. azkuek xx. mende hasieran ahapaldi bakarra
bildu zuen, baina ez zuen argitara eman. Kantua bera ere ez zuen identifikatuko seguru asko, kantu ezezagun
baten ahapaldi bakarra zelako. Untziak eder bela baladaren bertsio osoenak xix. mendeko kaieretan aurkitzen
dira. eredu horien iturriak salaberriren kaierak eta Kanbo herriko Jean Fourcaderen kaiera dira. Guk beste
eredu bi aurkitu ditugu Hiribarrenen paperetan. eredu oso guztiak –hau da, zortzi ahapaldi baino gehiago
izanik, argudioan hasiera, korapiloa eta bukaera dutenak, aski osotzat hartzen ditugu– xix. mendeko kantu-
kaieretan bilduak izan dira. tradizioz norbaiten ezpainetatik bildutako eredu bakarra azkuek bildua da. az-
kuek bildu eta argitaratu ez zuen landa-kaiereko ereduak balio handia du, egiazko balada baten berme argia
biltzeaz gainera, baladaren doinua ere bildu ahal izan zuelako. 
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xx. mende hasierarako, era berean, iparraldeko Neska ontziratua baladaren transmisioa ia guztiz
etenda zegoen. azkuek eta aita Donostiak bildutako ereduak guztiz zatikakoak dira. ahapaldi bakarre-
koak. Caubet Chubuko arhan altzaitarrak (1913- ) ere eredu bat eman zuen 70eko hamarkadan, lauzpa-
bost ahapaldi zituena. ahapaldi bakar horietatik, ordea, ezin da atera istorioaren haria. Neska ontziratua
baladaren eredurik osoenak, beraz, xix. mendeko lehen dokumentuetara joz gero transkribatu eta eman
ahal izan ditugu. Chahoren bi ereduak xix. mendekoak dira, bi ereduetako bat Jean baptiste arxü (1811-
1881) zuberotarraren transkripzioa da. aiherrako eta Donibane Garaziko ereduak, zein Gotañeko eta al -
tzaiko ereduak, xx. mendeko hasierako kaieretan bilduak daude. baliteke, ordea, kaier hauetako zenbait
kantu beste kaier zaharrago batzuen kopiak izatea.

xix. menderako zenbait baladaren tradizioa etenda zegoen, itxura guztiak direnez. sauveur lar-
dapide (1812-1889) arxüren garaikidea zen eta xix. mendean ia kasualitatez bildu zituen Uretako semea
eta Zalduko jauna. Honelaxe dio berak:

espèce de chansons copiées sous la dictée d’une vieille femme dont la mémoire avait retenu quelques
lambeaux dechirés des chansons originales qui devaient être intéressantes quoiqu’elles n’aient quasi ni
tête ni queue: elles paraissent avoir quelque valeur comme monument historique: elles sont certainement
du temps où il y avait encore un roi de navarre ayant son palais et sa cour à Pau: et peut-être ailleurs aussi
quelques châteaux1 royaux où la cour pouvait se transporter de temps en temps.

sauveur lardapideren testigantzari esker, xix. mendean, 1889. urtea baino lehen, emakume
zahar bati bildutako zenbait ahapaldik balada historiko bakan baten berri ematen digute. Errege Jan ba-
ladaren testigantza bakarrak ere, era berean, 1869. eta 1895. urtekoak dira. bi eredu hauek tradiziotik
bilduak dira, kantari biren ezpainetatik. arxük bildu zuen Urthubiako Alhaba baladaren tradizioa ia
etenda zegoen xix. menderako; arxük, sauveur lardapidek bezala, atso bati bildu baitzion.

badira oraintsuagoko tradizioa izan duten ereduak ere, zorionez. azter dezagun, kasurako, Arrosa
xuriaren azpian baladaren transmisioa. balada honen eredurik osoena louis Dassancek bildu zuen bere
herrian, uztaritzen, 1930. urtean, lafitte deitura zuen nekazari baten ezpainetatik. Apez beltza baladaren
azken eredua louis Dassancek Martin larreri bildu zion karta bidez, 1963. urtean. iparraldeko kantu za-
harrak biltzen diren aldizkari zein artikuluetan ez da jasotzen xx. mendeko bigarren erdiko testigantza
bizirik. tradizioak eskatzen duen testigantza bizia, norbaiten ezpainetatik kantu bat bildu den testigan -
tzarik ez dugu aurkitzen xx. mendeko bigarren erdian. 

xx. mendean, lehen Mundu Gerraren bukaeraren ondoren, 1921. urtetik aurrera, iparraldean
zenbait euskaltzalek Gure Herria hilekaria sortu zuten. Hilekari honen ale bakoitza musika-gehigarri
aberats batez hornitua zen. Gure Herria hilekariaren lehen aroan, Nehor eta Dufau izenen azpian bi
kantu-biltzaile aritu ziren iparraldeko kantuak biltzen eta argitaratzen. bi biltzaile hauek Chistoph Dufau
medikua (1888-1922) eta Jean barbier apeza (1875-1931) izan ziren. bi-biek senperetik bidaltzen zi-
tuzten kantuak. bata, Christoph Dufau senpertarra zen (Dufau), eta, bestea, Jean barbier (nehor) sen-
perera apez etorria zen. bi-biek Gure Herria aldizkariaren lehen aroan, balada bat edo beste argitaratu
zituzten. Anderia gorarik zaude, Brodatzen ari nintzen (bertsio moztua). Gure Herria hilekarian iparral-
deko tradizio bizitik zein kantu-kaieretatik hartutako herri-kantak argitaratu zituzten. Gure Herria hile-
kariaren musika-gehigarriaren lehen aroa laburra izan zen Christoph Dufau 1922. urteko azaroaren 15ean,
gazterik, hil baitzen. behin 1923. urtetik aurrera aita Donostiaren esku gelditu zen musika-gehigarria.
Pentagrama bakoitzaren gainean, askotan, recueillie et harmonisée par R.P.J.A. de Donostia dator. 

iparraldean, zenbait etxetan, etxe bakoitzeko kantu ondarea eskuzko kantu-bilduma batean jaso
da. Kantu-kaier horien tradizioa handia izan bada ere, etxe askotan kantatzeko usadioa galdu egin da,
eta ondorioz, kantu-kaiera bera ere galdu da. euskal kantu-kaierak are biblioteketatik ere desagertu dira.
ahozko literaturak duen ondikozko patua denean ikusten da. Kantu-kaier horiek biltzea eta transkribatzea
gure zeregin beharrezkoa da, hil edo bizikoa.
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11. aHozKo testuen etorKizuna: nonbaiten GorDeaK izatea

Jasoa den ahozko testu bat egon daiteke urte askotan argitaratu gabe. testua jaso den euskarria
papera bada, gerora ere eman liteke argitara. baina paperean jasoa egotea ez da nahikoa izaten, jakina.
Paper hori ere jaso behar delako eta toki seguruan gorde. toki seguru hori askoz seguruagoa da doku-
mentua —kantua jasotako papera— biblioteka batera badoa, edo kultura erakunde baten jabetza bihurtzen
bada. Jasoa izan den paper hori askotan eta askotan desagertu egiten da eta papereko edukia argitaratu
gabe gelditzen da. beste kasu batzuetan, ikertzailearen eskuetara joaten bada, inprentako argia ikusteko
zoria izan dezake. euskal baladekin zerikusia duten zenbait dokumenturen berri emango dugu puntu ho-
netan.

eman dezagun, kasurako, Errodrigo Zarateko erdi aroko kantuaren adibidea. ibarguen-Cacho-
pin kronika deituriko dokumentuan, Errodrigo Zarateko deitu zaion kanta zahar bat egon da transkribatua.
Dokumentu hori xvi. mendekoa bada ere, mende bat eta erdi lehenagoko bataila baten berri ematen
duen kantu epiko bat dator transkribaturik. Kantu horren ahozko tradizioa ia guztiz galdu bada ere, tra-
dizio horren berri ematen zuen dokumentua gorderik egon da. ibarguen-Cachopin kronika bi zatitan ba-
natua egon da: zati bat Markinako Mugartegitarren etxean eta beste zati bat bilboko aldundiko
bibliotekan. Guri dagokigun kantua ilunpean egon bada ere, xx. mende bukaeran, 1996. urtean, lehen
transkripzioa egin zen. Hiru mendetan gutxienez – xvii, xviii, xix eta xx. mende zati handienean –
ez dugu kantu horren berririk izan, eta xx. mende bukaera-bukaeran, 1996. urtean, kantuaren lehen
transkripzio bat egin zuen Julen arriolabengoak. 

Andre Emili baladaren aldaera inportante gehienak argitara gabe egon dira hainbat urtetan. Hum-
boldtek, itsasun, 1801ean, Harambillet jaun apezagandik bildu zuen Andre Emili baladaren aldaera bat.
azkuek berlinera egindako bidaia 5ean, 1922. urteko abuztuaren bostean, transkribatu eta 1925ean ar-
gitaratu zuen Euskera aldizkarian (azkue: 1925). Humboldtek bere bidaia liburuan ez du esaten ezer
Andre Emili baladaren gainean. era berean, jakitun prusiarrak argitara emandako euskal materialen artean
ez zuen inoiz argitara eman itsasun bildu zuen Andre Emili balada. Humboldten Andre Emili baladaren
aldaera 1801. urtetik 1925. urtera artean, ehun urte baino gehiagotan, argitara gabe egon da. balada be-
raren aldaerarik zaharrena, ordea, arnault oihenartek bildu zuena, xvii. mendekoa, ez zen argitara eman
1967. urtera arte. Piarres lafittek “l’art Poetique basque” lanean eman zuen lehen aldiz argitara oihe-
nartek xvii. mendean bildu zuen eredua. eulogio Gorrotxategi lazkaotarrak bere ama urdiaindarrari
bildu zion balada zekarren dokumentu bat Manuel lekuonaren paperen artean egon da, eta beste bat,
aitzolen Colamus carmina nostra bilduman. Dokumentu horietako bat, Manuel lekuonarena, Euskal
baladak liburua egin zuten ikertzaile gazteek argitaratu zuten 1980an, baina ez osorik. beste transkripzio
bat antonio zavalaren baladategian egindakoa da. Gure ustez bi transkripzioetako bat bera ere ez da ja-
torrizko dokumentuei fidel-fidela, guk geure tesi-lan honetan frogatuko dugunez. Andre Emili balada
beraren aldaerak, beraz, lozorroan egon dira luzaroan.

Chahoren (1810-1858) kantu-bildumak historia bitxi baino bitxiagoa du. Chaho hil ondoren,
haren kantutegia non zegoen ez zekien inork. serpeille jaunak ere ez zeukan kantu-bildumaren berririk.
Julien vinson euskalaria, 1872. urtean, Chahoren bildumaren jabe mirakuluz egin zen. Chahoren kantu-
tegia ez zen betiko desagertu zortearen apeta zoro bategatik. alexandre Dihinx notarioa hil zenean, haren
ondasunak salgai jarri ziren. alexandre Dihinxek, hil zenean, ume txikiak utzi zituen babesgabe. Julian
vinsonek, alexandre Dihinxen umeei laguntza bat ematearren, haren ondasunak saltzen ziren enkantera
hurbildu zen zertxobait erosteko asmoz. Han, kasualitatez, Chahoren kantutegia aurkitu eta bi libera eta
erdigatik erosi zuen. bi libera eta erdi, oso gutxi zen, ezerezkeria bat. Honelaxe kontatzen du Julien vin-
sonek berak “la bibliothèque de silvain Pouvreau” artikuluan (vinson: 1921):

M. serpeille était un ami de Chaho, dont il avait toutes les oeuvres, même les manuscrits et les épreuves.
a sa vente, en 1891, j’ai acheté la plus rare, la brochure Azti-Beguia que M. d’abbadie a vainement cherché
toute sa vie; mais j’ai quelque chose qui avait échappé à M. serpeille, un recueil de chansons que le hasard
a amené entre mes mains. en Février 1872, mourait à bayonne un notaire, alexandre Dihinx, originaire
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d’ustaritz. Comme il ne laissait que des enfants mineurs, on dut vendre ses biens. J’avais des relations
avec lui et voulus avoir un souvenir de lui. J’allais à la vente et j’aperçus un jeune prêtre examinant une
petite caisse avec attention. Je m’approchais et je vis des chansons et de la musique, dont le recueil de
Chaho. Je demandai à ce jeune prêtre s’il s’occupait de basque, il me dit que non; je lui proposai d’acheter
la caisse à frais communs; il accepta et elle fut adjugée por deux francs cinquante. 

Chahoren kantutegiaren zati handiena kontserbatu bada ere, zenbait balada galdu egin dira. Cha-
horen kantutegiko Bereterretxe balada, esaterako, galdu egin da. Kantutegiaren zerrendan inbentariatua
badago ere, kantutegian bertan ez da aurkitzen. beste zenbait balada, zorionez, gorde egin dira: Neska
ontziratua baladaren bi eredu, Urrutiako anderea, Apez beltza…

Guk tesi-lan honetan erabili dugun kantu-kaieretako bat Croharé kaiera da. Kantu-kaierek ge-
hienetan jabearen izena hartu ohi dute. Delako Croharé Mauleko zapataria zen, eta berak zuen kantu-
kaiera arropazahar biltzaile batek zaborrontzian aurkitu eta eman ziolako zeukan. Honelaxe kontatzen
du Haritschelharrek “auto-censure et rigueur scientifique dans les recherches folkloriques” artikuluan
(Haritschelhar: 1965):

J’en fus totalement informé de lire un manuscrit de chansons, actuellement en possession de M. Cro-
haré, sandalier à Mauleon. M. Croharé me déclara que ce manuscrit lui avait été donné par un des ses
amis, chiffonnier de son état, qui l’avait trové dans une poubelle. en réalité ce manuscrit es de J.D.J. sa-
llaberry: 30 chansons y figurent et trois feuillets séparés y sont ajoutés.

zapatari baten eskuetan zegoen salaberriren kantu-kaier hau baionako erakustokiko bibliotekan
aurkitu genuen eta gure tesi-lan honetarako baliatu dugu. Hogeita hamar kantuetariko bat, zortzigarrena,
Abentiaren erdian Irisarriko herrian kantua, Eskoliertsa gaztea kantu narratiboa aztertu dugunean erabili
dugu.

Guk geure tesi-lan honetan bestek orain arte erabili gabeko hainbat dokumentu baliatu ditugu:
salaberriren paperak eta arxüren kaier argitaragabea, esaterako. Francisque Michelek 1857. urtean ar-
gitaratu zuen Le Pays Basque liburua egiteko arxü zuberotarraren kantu-bilduma bat baino gehiago era-
bili zituen. non ote daude kantu-kaier horiek? Francisque Michelek erabili zituen moduko kaier baten
kopia digitala gaur egun Mauleko Sü hazia kultura elkartean gordetzen da. Kantu-kaier hori Jean baptiste
arxürena da. Kantu-kaier horretatik Hauzeko anderia, Apez beltza, Anderea gorarik eta Urzo lüma gris
gaxoa baladak transkribatu eta iruzkindu ditugu. balada horiek 1840. urtea baino lehenago transkribatuak
dira, kantu-kaieraren azalean Chants populaires du Pays Basque recueillis par J. B. et P. Archu izenburua
dakar eta.

eman dezagun, kasurako, beste adibide bat. Julio bareño (1890-1964) gernikarrak bildu zituen
hainbat folklore material 1937. urteko Gernikako bonbardaketan suntsitu ziren. beste zenbait mirariz
salbatu ziren. salbatu ziren materialen artean laurehun dantza-kopla baino gehiago eta bi balada daude:
Ana Juanixeren eredu bat eta Bart amarretan baladaren eredu bat. bi balada horiek 1918. urte aldera
lumon batutakoak dira. balada horiek lehen aldiz 2014an ikusi dute argia geure artikulu batean (Kalza-
korta: 2014). bi balada horiek eta laurehun dantza-koplak ia ehun urte egon dira paperean transkribaturik
inprentako argia ikusi gabe.

zenbaitetan euskarri bakarra ez da papera izaten. rudolph trebitsch austriarrak lehen Mundu
Gerra baino lehen, 1913. urtean, euskal Herrira egindako bidaian hainbat kontakizun eta zenbait kantu gra-
batu zituen. iparraldeko materiala jasotzen lacombek lagundu zion; Gipuzkoakoa, Gregorio Mujikak; eta
bizkaikoa, Julio urkixok. Jasotako materiala vienako akademia inperialean (gaztelaniaz archivo Fono-
gráfico de la academia imperial de las Ciencias) egon da gorderik hainbat hamarkadatan, harik eta Jose
Maria etxebarria karmeldarrak hainbat artikulutan argitaratu arte. era berean, lehen Mundu Gerrateko ipa-
rraldeko euskal presoei egindako kantuen grabaketek mende bat itxaron behar izan dute –2015. urtera arte,
alegia– horien berri jakin ahal izateko. Maider berasagar zuberotarrak berlinen jasotako materiala gaur
egun Mauleko Sü hazia elkartean gordetzen da, nahiz eta argitaratzeko eskubiderik ez izan.
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12. aHozKo testuen etorKizuna: arGitaratzea

Jasoa den ahozko testu batek izan dezakeen zorterik onena argitaratzea da. Halaxe gertatu izan
zen, esaterako, Charles bordesek jasotako Maitiak bilhoa holli amodiozko kantuarekin. 1890. urtean ja-
sotako testua 1900. urtean argitaratu zen La tradition au Pays Basque liburuan. urte berean, 1890. urtean,
jaso zen Errege Jan balada ere argitaratua izan zen 1895. urteko Californiako Eskual Herria aldizkarian
zein 1899. urteko La tradition au Pays basque liburuan. bigarren aldiz argitaratua izan zenean, Charles
bordesek argitaratu zuen. argitarapen horretarako ez dakigu Charles bordesek Californiako Eskual He-
rria aldizkaritik hartu zuen edo berak bildu zuen uztatik argitaratzen ari zen. argitaratu ziren testu bietako
transkripzioak onak dirudite. testua guztiz ulergarria da kasu bietan. baina baliteke jatorrizko eskuiz -
kribuan argitaratu zen testuan baino argitasun edo informazio handiagoa izatea. biltzaileen eskuizkribuak
erabili dituen ikertzaileak badaki askotan eta askotan eskuizkribuan, hots, jasotako lehen dokumentuan
argitasun eta garbitasun gehiago egoten direla testu argitaratuan baino. 

azkue handia da euskal balada gehien bildu dituen folklorista. azkuek zenbait balada euskara
hil den lekuan bildu zituen. zaraitzun bildu zuen, esaterako, Urteak zonbat egun tu edo Leisibatxoa ba-
ladak. Anaiai gaztigatu nion eugin bildu zuen. leku horietako tradiziozko euskara galdua da. uste iza-
tekoa da, esaterako, erronkarin Neska ontziratua balada gaiaren ereduak izango zirela. zuberoako lau
eredu osatu bildu dira: arxüren biak, altzaikoa eta Gotañekoa. inoiz baino gehiagotan pentsatu dugu
erronkariko tradizioan ere izango zirela, baina ez dugu inolako frogarik. azkuek egin zuen erronkariko
azken bilketa folklorikoa da ugariena. Gerora etorri diren biltzaile eta dialektologoen bilketa apurra da,
kantu-hondakin gutxi batzuk guztira. euskarazko ballad-type direlakoetan ez dugu erronkariko eredu
bat bera ere.

13. aHozKo testuaren leHen JasoKeta: leHen DoKuMentua

Gaur eguneko tresna eta baliabideak ez zeuden garaian, jakina, ahozko testu bat jasotzeko, be-
rriemaileak eta biltzaileak leku berean eta aldi berean egon behar dute. Garai batean, gainera, performance
edo gauzatzea eta lehen jasoketa denbora berekoak dira. Kantariak kantua kantatu ahala jasotzen du bil -
tzaileak. lehen jasoketa hori kantua kantatu edo kontua kontatu zen garaikoa denez gero, balio handikoa
da. lehen jasoketa horri, gorago aipatu dugun argazki horri, lehen dokumentua deituko diogu. lehen
dokumentua, beraz, jasoketa baten lehen testigantza da eta jatorrizko dokumentua da. lehen testigantza,
gehienetan, dokumentu eskuizkribatu bat da. Halaxe dira, esaterako, hemeretzigarren mendeko arxüren
kaier eskuizkribatua, Duvoisinen kaierak, Chahoren kantutegi eskuizkribatua, azkueren landa-kaierak
eta aitzolen funtseko dokumentu eskuizkribatuak. 

lehen dokumentu hau eskuizkribu bat izaten da gehienetan, baina ez du zertan, nahitaez, es-
kuizkribua izan. aitzolen funtseko hainbat lehen dokumentu, esaterako, testu makinatuak dira. lehen
dokumentu honetatik ateratzen diren dokumentuak, bigarren edo hirugarren dokumentuak dira eta ez
dute ikertzailearentzat lehen dokumentuaren baliorik izaten. bigarren dokumentua lehenaren interpreta-
zioa delako, bigarren dokumentuak balioa izan dezake eta badu, baina bigarren dokumentuak balio han-
diagoa du lehen dokumentua gordetzen bada. 

Har dezagun kontuan, kasurako, azkueren lan egiteko modua. azkuek bere bilketa folklorikoetan
landa-kaierak erabiltzen zituen eta landa-kaier horietan jasotzen zuen egiten zituen inkesten emaitza.
landa-kaier horiek, beraz, lehen dokumentuak dira. landa-kaier horietako zenbait kanta bigarren kaier
batzuetara transkribatzen zituen, garbira pasatzen zituen, nolabait esateko. bigarren dokumentu horietan,
ordea, askotan ez zituen kanta osoak transkribatzen, eta hitzak ere garbitu eta txukundu egiten zituen.
bigarren dokumentu horiek ziren, gerora, Cancionero popular vasco edo Euskaleŕiaren Yakintza lan ar-
gitaratuetan agertzen direnak. azkuek, askotan, lehen dokumentutik bigarrenera ez du ezer aldatzen.
beste batzuetan, lehen dokumentutik bigarrenera zerbait aldatu edo txukuntzen du eta aldaketa horien
berri ematen du. beste zenbaitetan, lehen dokumenturik bigarrenera gutxi-asko zerbait aldatzen du, baina
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ez du aldaketaren berririk ematen. zenbait kantutan kantuaren doinuari garrantzi handiagoa ematen dio
eta ahapaldi bakarra bakarrik jasotzen du bigarren dokumentuan.

azkueren kasuan behintzat lehen dokumentuak egiazkoak dira, eta bigarren dokumentuak, ale-
giazkoak, folklorista edo biltzailearen apetara egokituak. lehen dokumentuak argazki fidelak dira eta
bigarren dokumentuak argazki fidel hauen kopia lausotuak. lana zientifikoa bada, lehen dokumentu ho-
rren argazki on bat ere lehen transkripzioarekin batera ematea komeni da. euskal baladen gainean egin
diren lanik zehatz eta aberatsenak Jesús antonio Cid ikertzaile eta maisuak egin ditu. azterketa lan ere-
dugarria “la balada ‘urthubiako alhaba’: problemas y conjeturas” lana da. lan honetan Jean-baptiste
arxüren lehen dokumentua dator lanaren eranskin bezala. Gure tesi-lan honetan ere, lehen dokumentua-
ren lehen transkripzioarekin batera, lehen dokumentuaren argazki on bat ematen ere ahalegindu gara.

eman dezagun beste adibide argigarri bat. bitoriano Gandiaga poetak, 1975. urtean, Euskera aldiz-
karian, “iru erromantze eta gorazarre bat” artikuluan lehen aldiz argitaratu zuen balada baten izenburua Adios
orain, dama gaztia da. balada hau Jose lizarralderen Romances euskéricos de Arantzazu eskuizkributik
hartu zuen. balada hau antonio zavalak ere bere baladategian sartu zuen 369. orrialdean, baina ez Jose li-
zarralderen eskuizkributik, bitoriano Gandiagaren 1975. urteko artikulutik baizik. Gaur egun, interneten ere
badago kontsultagai, Julen urkiza karmeldarraren Bertso eta olerkien hemeroteka delakoan. bitoriano Gan-
diagak, bestalde, 1975. urteko artikuluan arreta berezia eskaini zion Adios orain, dama gaztia baladari aha-
paldiz ahapaldi iruzkindu baitzuen. Jose lizarralderen Romances euskéricos de Arantzazu eskuizkribuko 36.
orrialdea arretaz irakurtzen duen ikertzailea jatorrizko dokumentuan baladak sei ahapaldi izan beharrean,
zazpi dituela konturatuko da. bitoriano Gandiagak ez zuen bigarren ahapaldia transkribatu eta antonio za-
valak Gandiagaren dokumentua erabili zuenez gero, a. zavalak ere ez zuen balada osoa argitara eman. in-
terneten dauden dokumentuetan ere ez dator bigarren ahapaldirik. ez zuen argitaratu, gure ustez, despiste
edo arreta galtze bategatik, ez bestegatik. eredu argitaratu guztiak sei ahapaldikoak direnez gero, hankamoz-
tuak dira. Hona bigarren ahapaldia, orain arte argitara gabe egon dena, eskuizkribuan datorren bezalaxe:

ama birgiña arantzazuko
askoren debota maitia
aŕetxek estimatzen dau
eŕomerian joatia.

lehen dokumentuko zenbait hitz ere ez datoz dokumentu argitaratuetan lehen dokumentuan da-
tozen bezalaxe. Panplonan bera banua eta agertzen da dokumentu argitaratu guztietan; jatorrizkoan,
ordea, Planponan bera banua eta. zer gertatu da, beraz? lehen dokumentu batetik bigarren bat sortu
denean, ez da behar bezala transkribatu eta lehen dokumentuko hutsak gainerakoetan errepikatu eta are
gehitzeko arriskua dago.

esan dezagun puntu honetan, azkenik, ikertzaileak lehen dokumentuaren bila joan behar duela,
ur garbia edan nahi duenak iturburura joan behar duen bezalaxe. Gure ideia hau argitzeko ekar dezagun
oihenarten paremia indartsu bezain labur bat. oihenarten paremia politenetako bat hauxe da: 457-Ur
garbizura, iturburura. bi hitzetan euskaraz adierazia dagoena frantsesez hitz gehiago behar ditu: Pour
avoir de l’eau claire, il faut en aller querir à la source de la fontaine. Ur garbizun edo ur garbizura de-
lakoak “ur garbi bila” esan nahi du, hitzari itsasten zaizkion –zun edo –zura atzizkiek “bila” esan nahi
dute. iturriko ura baino garbiagoa da iturburukoa. era berean, bigarren edo hirugarren dokumentuek
beren iturburua lehen dokumentuan izan ohi dute. ikerketa egingo duenak lehen dokumentuak bilatu be-
harko ditu, gainerako dokumentuak ere interesgarri izango baditu ere.

14. eusKal KantuteGieK Duten aJe bat: leHen DoKuMentua GaizKi eMana eGotea

euskal balada gaiak, ballad-type direlakoak ez dira asko. antonio zavalak guztira, erdi aroko
kantuak alde batera utzirik, 94 zerrendatzen ditu. a. zavalaren zerrendaren arabera, guztira, ia ehun
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euskal ballad-type daude. Garai batean uste zenetik kopuru ikaragarria eskaintzen du a. zavalak bere
baladategian. Juan Karlos Gerraren garaian, esaterako, askoz gutxiago zirela uste zen. Hona J. K. Gerraren
hitzak (Gerra: 1924):

los cantares antiguos del euskera, por lo mismo que son tan pocos, merecen toda nuestra más solícita
atención para ver de conservarlos y difundir su noticia, ya que á la vez de su escaso número, es igualmente
escaso el de las personas que los conocen.

Gerrarentzat cantares antiguos horietan era bateko eta besteko kantu narratiboak sartzen ziren,
ez bakarrik guk baladatzat ditugunak. a. zavalak izendatzen zituen ia ehun eredu horietatik zenbait,
ordea, eredu bakarrekoak dira. euskaraz, esaterako, ballad-type edo balada gai aberatsena, eredu gehien
dituena, Frantziako anderea dugu. baina badira hainbat eta hainbat balada gai eredu bakarra dutenak:
Gure ortuan sagarra loran, Eguna zala, eguna zala, Anaiai gaztigatu nion, Behin batean joan ninduzun
eredu bakarrekoa zen eta guk beste eredu bat aurkitu genuen aiherrako andré Martinonen kaierean, Hau-
zeko anderia ere eredu bakarrekoa zen eta guk beste antzeko bat eskaini dugu Jean-baptiste arxüren
kaier batetik. eredu bakar horiek zenbaitetan ez daude ongi transkribaturik. Hau da, lehen dokumentutik
ez da egin lehen transkripzioa ondo. Anaiai gaztigatu nion balada, esaterako, unicum bat izanik, apur
bat desberdin dago transkribaturik ezagutzen dugun argitarapen guztietan. azkueren CPv lanean era ba-
tera, Euskal Baladak II liburuan beste era batera, Jon Juaristiren Flor de baladas vascas antologian beste
era batera... eta denak, neurri handi batean, azkuek jaso zuen lehen dokumentu horren lehen transkripzio
fidela egin ez zuelako. lizarralderen bildumako ale gehienak ondo emanak badaude ere, hitzen batean
edo bestean, zenbaitetan hutsen bat bila liteke.

eman dezagun adibidetzat amodiozko kantu bat. Francisque Michelek Le Pays Basque liburuan
amodiozko kantuen artean Amodiozko solasa kantuaren ondoren, suiet bera zuen beste hau eman zuen
argitara 301-302. orrialdeetan:

zazpi urzo badohatci hamalaur hegalez,
oihanian baitira haciren ezcurrez:
ene bihotza da bethea dolorez
Çure begui eztiac ikhusi beharrez.

Mundu huntan bada nescato ederric;
bainan ez dut ikhusten çuri pare denic.
Gaur çurekin egoiteco fortuna banu nic,
bihotzeco doloren ez nuke beldurric.

-Cembat ere baitakic ederki mintçatcen,
ez nuc ez, hic uste beçain aise, trompaturen;
eguian mintça nadin, erraiten deraiat:
orai logale bainiz, juan hadi etcherat.

–logale ciradeia, maitea, logale:
orai ezagutcen dut ez nuçula maite
Çaharren erranetan eguia guerthatcen:
Placerrari changrina ez dela faltatcen:

santa-Catalinaren ondoco igandean,
Maitia, orhoit cireia cer hit eman cindautan?
Gau hotz terrible huntan çuganat nuçu jin:
bortha idecadazu barnerat sar nadin.
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–ama dizu ohean, et’aita sukhaldean;
Heien bien artetic borthala ecin jin
ichilic egoiteco heia eguiçu cin,
bortha idekirendut placer bacina jin.

–oihanean cein eder den iratce berdea!
bi hitz eguiteco banuke lehia;
ichilic egoitera ni ez naiz hunat jin:
bortha idecadazu, barnerat sar nadin.

amodiozko kantua osorik aldatu dugu. Francisque Michelen transkripzioak oso onak badira ere,
ez dira hutsik gabekoak.

Gure asmoa, jakina, ez da haren edo bestearen huts edo transkripzio okerrak salatzea. Gure asmo
nagusia, testuak ahalik eta modurik duinenean ematea da. bigarren ahapaldian, esaterako, Bainan ez dut
ikhusten çuri pare denic horretan, ez ote da Bainan ez dut ikhusten çure pare denic? Hirugarren ahapal-
dian, esaterako, Eguian mintça nadin, erraiten deraiat seguru baino seguruago beste modu honetara izan
behar du: Eguiaz mintça nadin, erraiten deraiat.

seigarren ahapaldiak –Ama dizu ohean, et’aita sukhaldean beste modu honetara izan behar du:
–Ama duzu ohean, et’aita sukhaldean.

amodiozko kantu baten adibidea ekarri dugu, baina Francisque Michelen balada bat ere ekar
dezakegu. Francisque Michelen liburuko 401-403. orrialdeetan datorren Apez beltza baladaren ereduko
ahapaldi bat:

Halzac eztu ekharten ezcurric
ez gastamberac ezurric,
eznien ouste bazela
Ginco semetan ghezurric.

ahapaldi horretan huts nabarmen bat dago, tesi-lan honetan frogatuko dugunez: Halzac eztu 
ekharten ezcurric izan beharrean, Halzac eztu ekhartzen ezcurrik izan behar du. bizkaiko euskaran po-
siblea da ekarten, baina baxenabartarrez ekhartzen behar du.

15. iKertzailearen leHen Pausoa: leHen DoKuMentutiK leHen transKriPzioa
eGitea

lehen dokumentuen garrantziaz hitz egin dugu aurreko puntuan. lehen dokumentuek, beraz,
lan ongi eginaren oinarririk finkoena markatzen dute. Gorago erabili dugun irudia erabiliz, etxea ondo
eraikiko bada, oinarriak lurrean sendo finkatu beharko dira.

lehen dokumentuak izendatu ditugun paper horiek, testigantza horiek, gorde diren neurrian
urrezko balioa dute. noizbait, nonbait, norbaitek kantatu edo kontatu den zerbaiten testigantza fidel ba-
karrak direlako. Dokumentu horietako eduki nagusia, gehienetan eskuz transkribatutako dokumentu ho-
rien eduki nagusia, garaian garaiko ortografian aurkitzen da. lehen dokumentuko lehen transkripzioa
ondo egiten ez denean, kanta, balada edo eresia aldaturik, desitxuraturik, berrinterpretaturik argitaratzen
da eta dokumentuan jaso den egiazko sorkaria alegiazkoa bihurtzen da, argitaratzailearen apeta edo usteak
aldaturik, zenbaitetan. beste batzuetan, transkribatzailearen presak edo jakinezak lehen dokumentuaren
balioa baliogabetzen du.

zientziak eta metodologia zuzenak eskatzen du jatorrizko dokumentuaren lehen irakurketa onaren
ondoren, lehen transkripzio onaren ondoren, bigarren bat egitea. ideia hau oinarrizkoa da eta Julio ur-
kixok Juan Karlos Gerrari metodologia bezala proposatu zion Los cantares antiguos del euskera saila
argitaratzen ari zenean. Hona hemen urkixoren hitzak (urkixo: 1921):
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Con muy buen acuerdo, dada la índole de esta revista, el autor reproduce los mencionados cantares,
con ortografía moderna: pero, para el cabal conocimiento del asunto, sería de desear que el señor Guerra
volviera á transcribirlos, en apéndice, con la ortografía original (respetando incluso las erratas evidentes
y con indicación precisa de la fuente en que por primera vez aparece cada uno de ellos.

Julio urkixok zentzuzko eskabide bat egiten dio Juan Karlos Gerrari: testuak jatorrizko ortogra-
fian transkribatzeko, dituen oker argiak ere bai, eta zein iturritatik edan duen ere esateko. ezin da labu-
rrago eta hobeto esan. zientzia egingo bada, ezagutzen den lehen dokumentua dagoen-dagoenean
transkribatu behar da, jatorrizko ortografian eta irakurketa zehatza eginez. erratak edo hutsak bakarrik
transkribatuko ez balira, gaitzerdi litzateke. askotan gertatzen dena da ondo dauden hitzak ere gaizki
transkribatzen direla eta transkripzioan egiazko testu batetik abiatu ondoren, alegiazko testu batera iristen
garela. Juan Karlos Gerrak, Julio urkixoren erreguari ondo iritzirik, hauxe erantzun zion (Gerra: 1921):

Completamente de acuerdo con su autorizada opinión y contando con la conformidad de la Dirección
de la revista, tendré, por mi parte, el mayor gusto en reproducir mediante apéndice los cantares con la or-
tografía original de los textos y nota precisa de la fuente de cada uno. Pero, puestos ya en ello, paréceme
que, para el cabal conocimiento del asunto, será además conveniente publicar las diferentes versiones de
aquellos que tanto llamaron la atención de los vascófilos. el ruego del señor de urquijo no alcanza á este
extremo y, en su virtud, espero obediente indicaciones concretas, pues no quiero faltar por carta de menos,
pero tampoco por carta de más, temeroso siempre de aburrir á los suscriptores de Euskaleŕiaren alde. res-
petaré escrupulosamente la ortografía original, incluso las erratas evidentes; pero no respondo de que de
las cajas salgan los textos inmaculados, pues ya sabe el señor de urquijo lo difícil que es publicar estos
textos sin erratas de imprenta.

baladak zein edozein kantu aztertzeko orduan, beraz, lehen transkripzio bat eskaini behar da.
lehen bide hau, lehen dokumentutik lehen transkripzioa egitea, ez dute gaur eguneko ikerlari askok egi-
ten. zuzenean interpretatzen dute testua eta askotan ez dute beste esangura bat duen beste testu bat ema-
ten, esangura gabeko testu bat baino. eman dezagun adibide bat. Patri urkizuk Chahoren kantutegiaren
zati bat bakarrik argitaratu zuen 2006. urteko Agosti Chahoren kantutegia lanean. argitaratu zituen kantu
eta baladetako mordoskada bat, esaterako, gaizki transkribatuak daude. Guk diogunaren erakusgarritzat
ez ditugu balada osoak ekarriko, dantza-kopla batzuk baizik. Patri urkizuk Chahoren edizioan hogeita
lau koplako sail eder bateko hiru kopla honelaxe transkribatzen ditu:

7
azpelik izango naiz
etxian asarre,
zeuria izango naiz
ilten ezpanabe.

19
Jaungoikuak nai badau,
Munduan ez arren,
bijok batuko gera
izartxo baten

24
esperantzaka bizi,
Maite gozua,
nozbait kunpriduko da
biotzien plazua.
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Hiru kopla hauek Patri urkizuren irakurketak dira eta Agosti Chahoren kantutegia liburuan 250-
253. orrialdeetan aurkitzen dira. Patri urkizuk lehen dokumentutzat Chahoren kantutegi eskuizkribatua
erabili du eta gaurko ortografiara ekarri ditu koplak bere irakurketa eginez. Gorago jarri ditugun hiru
koplen lehen transkripzioa –lehen dokumentutik abiaturik egindako lehen transkripzioa, alegia–, hauxe
da:

7
arpelic izangonaiz
echian asarre
ceuria izangonaiz
ilten espanabe.

19
Jaungoicuac nai badau
munduan esarren
biyoc batuco guera
isaracho baten.

24
esperansaca bisi
maite gosua
nosbaista cumpriducoda
bioyuen plasua.

lehen dokumentuko zazpigarren koplaren hasiera Arpelic izango naiz echian asarre da. Arpelik
gaur egun arratian esan ohi dute eta alperrik hitzaren aldaera bat da. bestela esan, alperrik hitzaren me-
tatesia da arpelik. Arpelik izango naiz echian asarre horrek etxian asarre izango banaiz ere esan nahi
du. 19. kopla biyoc batuco guera isaracho baten dio lehen dokumentuko lehen transkripzioak, eta biz-
kaitarrontzat izaratxo baten batzea, “maindire baten batzea” edo “mihise baten batzea” da. ez du inolako
zerikusirik, beraz, Patri urkizuk transkribatzen duen izartxo baten batzea horrekin. izartxo baten batzea
beste kontu bat da. 24. koplan, nosbaista cunpruducoda bioyuen plasua horretan, nosbaista agertzen da.
euskaraz dugun –bait atzizkiaren bizkaierako aldaera bat: –baist, hain zuzen. Kasu honetan, noizbait
esateko nosbaista esaten da. orain arteko zehaztasun guztiak objektiboak dira, inolako dudarik gabe.
lehen dokumentuko lehen transkripzioan nosbaista cumpriducoda bioyuen plasua esaldiaren korapilorik
zailena, beharbada, bioyuen horretan dago. Gure ustez, bioyuen delakoak biotsuen esan nahi du, hots,
bioren formak –tsu atzizkia duela; hau da, “laster beteko da bion plazoa”. Patri urkizuk transkribatzen
duen Biotzienplazua delakoak ez du inolako zentzurik.

lehenago aipatu dugun Neska ontziratua baladaren Foruko aldaerako ahapaldia ere adibide ona
da. lehen dokumentutik egiten den lehen transkripzioan argi ikusten da zein izan zen berriemaileak eman
zuen eredua:

Portunaz bere suertau jatan   ontziak atśa jotea
ordu atantśe itzartu jatan    linda damatśu neurea.

lehen dokumentutik lehen transkripzioa egin ondoren, ortografia berrian eman liteke testua, ja-
kina. lehen transkripzioa egitean lan handiagoa hartzen du ikertzaileak, baina testua finkatzeko norae-
zekoa da lehen transkripzioa ere finkatzea. lehen dokumentutik lehen transkripzioa egitea, beraz,
beharrezkoa da ikerketarako. zabalkunde mailako testuetan, dibulgazio mailako testuetan, ortografia
modernoan testuak ematea guztiz normala bada ere, aurretik ikerketa lana egin beharra dago. bestela
esan, egiazko zabalkunde lanek egiazko ikerketetan oinarriturik egon behar dute.
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Gure tesi-lanean lehen transkripzioari, beraz, garrantzi handia eman diogu. tesi honetan lehen
dokumentuaren argazkia ere eman nahi izan da.

16. leHen DoKuMentutiK biGarren DoKuMentura

lehen dokumentuak beti ematen du argitasun nagusia, inolako dudarik gabe. Gainerako doku-
mentuetan ere egon liteke, jakina, lehen dokumentuan ez dagoen argitasun eta garbitasunen bat, baina
ikertzaileak beti behar du lehen dokumentua. Hona hemen zenbait adibide. azkuek, gorago esan dugun
bezala, 1922. urtean berlinera egindako bidaian, Wilhelm Humboldten paperetan zeuden kantu zenbait
transkribatu eta Euskera aldizkarian 1925. urtean argitara eman zituen. eman dezagun adibidetzat Eus-
kera aldizkarian datorren azkueren testua:

así titula Humboldt unas canciones que aprendió de aquel noble anciano y candoroso etimologista sa-
cerdote Harambillet, cura de itsasou. Lieder deren sich der 81 jährige Harambillet in Itsasou aus seiner
Jugend erinnerte. Aus der Zeit der Maurer Herschaft, also sehr alt. In ersten Vers redet der Dichter; di
Anderen sind die Antwort des Mädchens. Canciones de las cuales se acordaba de su juventud el anciano
Harambillet de 81 años en itsasu. son del tiempo de los moros; de consiguiente muy viejos. en la primera
estrofa habla el poeta; las otras son respuesta de la muchacha.

i. andre emili, andre gora
orai ez arto-jorra
oguiric orra hain guti,
zoaz Mairu herrin gora.

ii. saldu nintzen dirutan
asco sari handitan,
ehun pizu dirutan ta
berrehun dupa eztitan.

iii. aita nuen saltzaile,
ama diruen hartzaile,
anayaric chipiena
Mairutaric kentzaile.

esta misma canción aprendí yo en etxalar, con alguna variante, ciento y pico de años más tarde que
Humboldt en itsasu. Puede consultarse en mi Cancionero popular vasco edición manual, página 471.

azkuek ondo baino hobeto transkribatu zuen jatorrizko Humboldten dokumentuko testua. ez
dago huts bat bera ere Humboldten dokumentuko testutik azkueren transkripziora. norbaitek duda egin
lezake aguiric, anayaric eta Mairutaric agertzen badira nola izan litekeen kentzaile ere etortzea hasierako
k– eta guzti, baina lehen dokumentuan halaxe dator. izpien izpia bada ere, txikikerien txikikeria, azkueren
testuan jatorrizko puntuazioa aldaturik dago eta lerro bakoitzeko maiuskula edo letra larriak ere aldaturik
daude. Hitz bakarra ere apurren bat desberdin dago jatorrizko dokumentutik, lehen dokumentutik, testu
argitaratura edo bigarrenera. lehen dokumentuan Aita nuen salzaile dator eta azkuerenean saltzaile. az-
kueren 1925. urteko testua irakurririk hainbat galdera sor litezke: Humboldt bera ote zen euskarazko tes-
tuaren transkribatzailea? alemanezko testuaren idazlea, bai, dudarik gabe, baina euskarazkoa nork
transkribatu ote zuen? lehen dokumentuak, beraz, bigarrenak ematen ez duen hainbat argitasun eman
ditzake. lehen dokumentua aztertu ondoren zenbait korapilo aska litezke, zenbait galderek erantzuna
dute. lehen dokumentuan, Humboldten paperen artean aurkitzen den lehen dokumentuan, esku biren le-
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trak ikusten dira: bata Harambillet zaharrarena da eta bestea Humboldtena. Dudarik gabe itsasuko Ha-
rambillet apez zaharra izan zen euskarazko testuaren transkribatzailea. Humboldten eskuzko bi testu
agertzen dira: bat kantu zaharraren azalpena alemanez eta euskal balada zaharraren itzulpena frantsesera.
Frantsesera egindako testuaren itzulpena ez zuen azkuek transkribatu eta guk Andre Emili baladari da-
gokion atalean egingo dugu. Harambillet zaharraren testuan txikikeria asko daude hemen esatea merezi
ez dutenak: anayaric chipirena transkribatu du lehen aldiz, baina testuari zuzenketa txiki bat eginez, chi-
pirena gelditu beharrean, chipiena da transkribatzailearen azken erabakia.

bigarren dokumentua ere interesgarria da, inolako dudarik gabe. azkueren bigarren dokumentu
honegatik dakigu lehen dokumentua existitzen dela, Humboldten lan argitaratuetan, espainiara egindako
bidaietan eta abarretan ez baitzen esaten kantu hau bildu zuenik. itsasun egun gogoangarriak pasatu zi-
tuela bai, Harambillet apezarekin, baina hari bildutako kantak zituenik edo, hobeto esan, hark berak
transkribatutako kantak zituenik ez. Hau da alemanezko pasartea:

nie habe ich einem Greise eine so liebenswürdige, durch nichts gestörte Heiterkeit, eine solche auf-
gelegtheit zum unterrichtenden Gespräch und zu jeder, auch weit über den Kreis seines beschränkten le-
bens hinausgehenden untersuchung, eine so herzliche theilnahme an jedem unschuldigen vergnügen, mit
einem Wort einen solchen Geist ächter Duldung und wahrer Humanitaet gesehen, als in dem wackeren
Harambillet.

Kasu honetan zorte handia izan dugu, Harambilleten transkripzioa ona baita, baina ahozko lite-
raturako ikertzaileak beti egin behar du lehen dokumentuaren jabe. eman dezagun, kasurako, Julio bareño
Gernikako folklore biltzailearen adibide bat. Julio bareño atxirikak antonio zavalari 1958an berrogei
urte aurretik bildutako kopla sorta bat bidali zion kartaz. eskutitzaren pasarteak honelaxe dio (Kalzakorta:
2014):

Como contestación a su amable carta del 4 de septiembre tengo mucho gusto en hacerle una primera
remesa de “koplak” recogidas casi todas ellas en la anteiglesia de lumo hace unos 40 años cantadas por
personas ya ancianas en aquel entonces con lo cual quiero significarle que todas ellas son antiquísimas, y
que fueron malamente escritas por los mismo aldeanos en un viejo cuaderno que no sé como se salvó de
la quema del 37.

1958. urteko eskutitz-pasarte honetan berrogei urte aurretik, hots, 1918an, pertsona zaharrek
kantatutako kopla-bilduma bat bidaltzen diola diotso Julio bareñok antonio zavalari. Julio bareñok
1918an edadetuak ziren pertsona atso-agureen ezpainetatik bildutako koplak bidali zizkion a. zavalari.
Kopla horiekin batera kaier zahar bat ere bidali zion. Koaderno horretan dio gaizki baino gaizkiago ida -
tziak izan zirela eta 37ko erreketatik salbatu zirela. La quema del 37 ez da besterik Gernikako bonbar-
daketa baino, non, besteak beste direla, ahozko material gehienak galdu baitzituen Julio bareñok.
Kopla-zerrenda horietatik lehen bederatziak hauexek dira:

1
egun batian banenguan ni
londresko ziudadian,
maitientzako jake erosten
denda aberats batian.

2
Dama galantak preguntau nion
kuisiak zegan zirean.
–bestientzako dirutan eta
zeuretzat truke-trukian.
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3
eskarrik asko, dama galanta
eztot armarik aldien
neure armak an itxi dodaz
Mutriku erri onien.

4
Motriku erri onian eta
linde eder baten ganien,
perla eder bat agertuten da
mille santaren parien.

5
araxe dator neure anaye2

txalupe elegantien.

6
–neure anaye, ze barri dogu
gure Motriku aldien?
–ana Junisa ezkondu dala
aitagaz aman pozien.

7
–ana Junisa ezin ezkondu
neuk dot firmie aldien.
Kapitan, firme arriau bela
Mutrikun sartu goizien.

8
ogetamairu linde damatxuk,
Motriku molle ganien,
batzuk agur, bestiek agur,
esanak joanak aidien.

9
–ana Junisa, neure laztana,
orain zer asartadu de?
–bixerrakin datorrenari
agur eitie da usue.

Julio bareñoren dokumentuan, beraz, dantza koplekin nahaste lehen bederatzi ahapaldiko Ana
Juanixe baladaren eredu argitaragabe bat bidali zion. eredu hau, bestalde, ez zuen antonio zavalak bere
baladategian sartu, seguru asko bere paperen arteko altxor guztiak ondo sailkatu gabe zituelako. Julio
bareñoren 1958ko kartaren kopia bizkaiko aldundian gordetzen da3. Donostiako Koldo Mitxelena kul-
turunean, antonio zavalaren funtsean, Julio bareñoren originala, eta, bareñok berak dioen bezala base-
rritar atso-agureek gaizki idatzitako kaiera ere bai. Delako viejo cuaderno horretan agertzen den testua,
hots, lehen dokumentuko transkripzioa hauxe da:
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1
egun vatian vaneguani
londresco siudadian Maytian
tsaco jaque erosten denda
aberatsat batian

2
Dama galantac preguntau nion
cuisia segan sirien vestien
tsaco diruetan da seuretsat
truque truquien

3
esquerric asco dama galanta
estot armaric aldien neure
armoc an itsi dodas Motricu
erri onien

4
Motricu erri onian eta
linde eder vaten gainian
perla eder bat agertutenda
Mille santanen parian

5
araise dator neure anaje tsa
lupe elegantian

6
neure anaje se barri dogu
gure Motricu aldian ana
Junisa escondudala aytegas
aman posian

7
ana Juanisa esin escondu
neuc dot firmie aldian
Capitan firme arrian vela
goitsan Motrikun sartu g[aiti]an

8
ogeta amairu linde damatsoc
Motricu molle ganian batorrec
agur vestionec agur
esanac jonac arian

9
ana Juanisa nure lastana
orain ser asartadude vijerra[quin]
datorrenari agur eytie usu
de agur eytie usu de vaña
usu debejadude
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zorionez lehen dokumentua existitzen da eta lehen dokumenturik bigarrenera zenbaitetan alde
nabarmena dago. egia da 1918. urte inguruko lumoko baserritar zahar haiek ez zutela euskaraz idazteko
ohiturarik. alfabetatu gabekoak ziren, baina ez ote du lehen dokumentu honek askoz gehiago balio iker -
tzailearentzat Julio bareñorenak baino? zortzigarren ahapaldia bakarrik hartuko dut iruzkintzeko:

ogeta amairu linde damatsoc
Motricu molle ganian batorrec
agur vestionec agur
esanac jonac arian

lehen dokumentuko ahapaldi hau Julio bareñok beste modu honetara transkribatu zuen:

ogetamairu linde damatxuk,
Motriku molle ganien,
batzuk agur, bestiek agur,
esanak joanak aidien.

transkripzio hori ondo egina ote dago? lehen dokumentuko batorrec Agur Vestionek Agur bi-
garren dokumentuan batzuk agur, bestiek agur bihurtzen da. lehen dokumentuari fidelak bagatzaizkio,
batorrek agur, bestionek agur izan beharko luke balada beraren pasarte bera beste zenbait eredutan ager -
tzen den bezala.

lehen dokumentu hori ondo baino hobeto aztertzea da inolako dudarik gabe ikertzaile finak egin
behar duen lehen urratsa. lehen dokumentu hori ondo aztertzeak ondorio argigarriak eman ditzake as-
kotan. eman dezagun beste adibide harrigarri bat. Parisko bibliothèque national delakoan Nouvelles 
acquisitions sortan, 3342. zenbakian, euskaraz dugun baladarik interesgarrienetako bat dator. balada ho-
rren izenburua Urthubiako Alhaba dugu. antonio zavalak uste izan zuen balada hori eugène Garay de
Monglave jaunak sortua edo norbaiti sortzeko agindu ziola, baladaren azpian Eugène Garay de Monglave
Paris, le 18 Décembre 1852 datorrelako. eugène Garay de Monglave jauna gure artean famatua da fran -
tsesez kantu apokrifo bat sortu, Altabizkarko kantua hain zuzen, eta ezpeletako louis Duhalderi, hau
da, Duvoisin kapitainaren lehengusu bati euskarara itzultzeko agindu ziolako (veyrin: 1934). eta euska-
razko testu apokrifoa benetakoa balitz bezala hartua izan zen gure artean, harik eta Duvoisinek Websterri
karta batean kantuaren itzultzailea nor zen salatu arte. antonio zavalak ezezik, Patri urkizuk ere Urthu-
biako Alhaba ez zeukan benetakotzat, itzulpentzat baizik. Hona Urthubiako Alhaba testuaren gaineko
Patri urkizuren Balada zaharrez liburuko pasartea:

Ministroak agindu zion [eugène Garay de Monglave-ri] euskal Herrira joan zedin eta bertako artxi-
boetan bila zitzala euskaldunen kanta zaharrak. Monglave-k burutu bidaia horren fruitua igorri zion. He-
meretzi Chants nationaux, tartean hiru apokrifo Lelo, Altabiçar (sic) eta Annibal-en kantuak. Halaber
beste bi kantu itzulpenak omen zirenak: Urthubiako alhaba eta Domingoren eresia. (...)

Urthubiako alhaba, h-rik gabe zavalaren 2000ko bertsioan eta Gainkoak (sic) deizula egun on... titu-
lupean ematen diguna, kanta tragiko bat da, eta zioenez apokrifogileak aphalh delako atso baten ahotik
jaso zuen.

istorio xahar hura, urthubiako alabak Frantziako errege bati birjinitatea ez eskaintzeagatik bere gura-
soak urkabera bidaltzen zituela kontatzen zuena noizkoa ote, ordea?

zein ote zen errege gaizto hura, galdetzen zuen Monglave-k. Charles vii.a 1442an Gaskoina aldetik
ibili zena, edota Gaztelako enrique iv.arekin urthubiako Gazteluan 1462an bildu zen louis xi.a? ez zuen
erantzun zehatzik eman, ezin zezakeenez, beraxek, Macpherson-en ossianen Kantuak irakurri ondoren,
asmatuak baitziren.

Patri urkizuk pasarte honetan agertzen dituen okerrak eta gaizki-ulertuak, neurri handi batean,
lehen dokumentua ondo ez aztertzetik ateratzen dira. egia da ministroak eugène Garay de Monglaveri

29



eskatutako kantuak, hemeretzi, Chants nationaux horietan daudela. Hemeretzi horietatik zenbait, ordea,
egiazkoak dira Jean baptiste arxüren letraz idatziak daudelako. Urthubiako Alhaba, besteak beste direla,
egiazko kantu bat da. eta kantuaren iruzkina ere arxürena da. Parisko biblioteka nazionaleko lehen do-
kumentua aztertu ondoren bi letra arras diferenteak ikusiko ditu ikertzaileak: bata Monglaverena eta bes-
tea arxürena. era horretara, Patri urkizuk dioenean “zein ote zen errege gaizto hura, galdetzen zuen
Monglave-k” esaldi hori huts baten gainean eraikia dago. Galdera hori ez du Monglavek egiten arxük
berak baino. eta arxüren testua eta Monglaverena arras diferenteak dira eta eduki arras diferentekoak
dira. arxük dioenak urreak baino gehiago balio du eta Monglavek dioenak burdina herdoildua baino gu -
txiago balio du, horra aldea.

eman dezagun laugarren adibide bat. azkuek zenbaitetan bere kantutegian hari-mutur bat es-
kaintzen zuen eta ez mataza osoa. bestela esan, gehienetan batez ere kantuen doinua interesatzen zi -
tzaionez gero, kantu oso bateko lehen ahapaldia pentagraman jartzen zuen eta gainerako ahapaldi guztiak
argitaratu gabe bere landa-kaieretan uzten zituen. azkuek, esaterako, bere CPv lanean, Foruko Neska
ontziratua baladaren lehen ahapaldia jarri zuen eta gainerako hamar ahapaldiak bere landa-kaierean ar-
gitaratu gabe utzi zituen. Euskal baladak lan zoragarria burutu zuten Maria Goiri mintegiko ikertzaileek
azkueren landa-kaieretatik CPv lanean osorik ez zetorren Neska ontziratua baladaren eredu bat argitaratu
zuten. Euskal baladak II liburuan lehenengo aldiz argitaratutako eredu horretako zortzigarren ahapaldia
hauxe da:

Portunaz bere suertau jatan
ontzian atia jotia
ordu atantxe itzartu jatan
linda damatxu neurea.

ahapaldi horrek esangura argia du. lo-belarrez lokarturik daramaten neskatoa halako batean
iratzartzen da (itzartu jatan, hots, “iratzarri zitzaidan”) ontzian atea jo zutelako. “atea jo” delako ira -
tzartzea normala da, baina ontzian atia jotia apur bat arraroa izan liteke. Hala ere, bego horretan. Euskal
baladak lantaldekoek lehen dokumentua ikertu zutelako Foruko Neska ontziratua balada osatu ahal izan
zuten. Gatozen orain gure ahapaldira. azkueren lehen dokumentua aztertu ondoren zortzigarren ahapaldia
oso diferentea da:

Portunaz bere suertau jatan   ontziak atśa jotea
ordu atantśe itzartu jatan    linda damatśu neurea.

bigarren irakurketa hau oso desberdina da. azkuek bere kantutegian etxea, atxa, damatxu hitzak,
garai hartako ortografia zaharrean, etśea, atśa, damatśu transkribatzen zituen. azkueren eskuizkribuko
atśa hitzaren gaineko gangarra edo tildea irakurtzen ez bada, erraz irakur daiteke atea apur bat nekezago
atia. Ontzian atia jotia irakurtzen bada, hiru hitzetan egiten den huts txikiak beste esangura batera era-
maten gaitu, lehenengo dokumentuan Portunaz bere suertau jatan/ontziak atśa jotea esaten baitu, garbiki.
lokarturik dagoen linda dama, beraz, ontziak haitza jotzen duelako esnatzen da. bizkaiko erara esanik:
“ontziak atxa joten daualako edo dauelako”. eta ontziak haitza jotzen badu, zarata beldurgarria sortzen
da eta normala, beraz, linda damatxoa iratzartzea. bizkaiko zamudioko ereduan, esaterako, ontziek alkar
jotzen dute. lehen dokumentuko irakurketa okerrak edonori gerta lekizkioke, jakina, baina kontuan izan
behar da benetako giltza gehienetan lehen dokumentuan dagoela. lehen dokumentuaren irakurketa okerra
eginez gero, puntu honetara ekarri ditugun adibideek argiki erakutsi dutenez, ondorio okerretara eramaten
gaitu, batetik; egiazko testuak alegiazko testuak bihurtzera eramaten gaitu, bestetik.

lau balada gairen adibideak ekarri ditugu puntu honetara. adibide askoz gehiago aurkitzen dira,
jakina, tesi-lan honetan barrena. 
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17. leHen DoKuMenturiK GabeKo balaDaK 

a. zavalak ia ehun ballad-type edo balada gairen ereduak eman zituen bere baladategian. tesi-
lan batean balada gai guztien eredu guztiak ematea ezinezkoa da. bizitza bateko urteak baino gehiago
behar dira. lehen dokumentua gordetzen diren balada tipoetara dago zuzendua batez ere gure tesia. ez
dugu bestek egindako transkripzioak kopiatu eta bertan goxo gelditu nahi. eman dezagun, kasurako, Ar-
botiko prima eijerra edo Jaun baroinak xederak balada. balada gai honen lehen dokumenturik ez dugu
aurkitu. ezin, beraz, ekarpen edo aportaziorik eskaini tesi-lan honetan. era berean Aldaztorrean baladan
azkueren lehen dokumentua ez da gordetzen, ezin beraz testurik finkatu ere. 

zenbait balada gai ondo baino hobeto aztertuak badaude, ez diogu atalik eskaini. adibide na-
barmenena, beharbada, Urthubiako Alhaba baladarena da. zenbait balada ondo azterturik badaude, az-
terkizun zegoena agorturik gelditzen da. Jesús antonio Cidek Urthubiako Alhaba baladaren gainean
inoiz euskal balada baten gainean egin den lan konpli eta hornituena egin ondoren, Parisko lehen doku-
mentuaren argazkia ere eskainiz, lan hori eredugarri gelditzen da. eredugarri den neurrian bide-erakusle
da.

18. biblioteKetaKo DoKuMentuaK

ikertzailearen lehen lana, beraz, lehen dokumentuak biltzea eta ikertzea da. lehen dokumentuak
biltzea, eta, jakina, berak aztertzen ari den gaiaren gaineko bibliografia guztia. lehen dokumentu hauek
biblioteketan aurkitzen dira eta etxe partikularretan. biblioteketako lana zein etxe partikularretakoa ez
da nahi bezain samurra izaten.

Has gaitezen biblioteketako lehen dokumentu hauen gainean hitz egiten. biblioteketetan dauden
lehen dokumentu hauen bibliografia zehatzik edo zehaztasunak aurkitzea ez da batere erraza izaten. zer-
gatik? ikertzaileek berek askotan informazio hori ezkutatzen dutelako. ezkutatu edo, bestela esan, argi-
bide argirik nekez aurkitzen delako inon. Diogunaren salbuespen bakarretako bat Haritschelharrek
egindako “baladaren inguruan” artikulua aipatuko nuke (Haritschelhar: 1988). Haritschelharrek Parisko
bibliotekako dokumentu hauen berri ematen du:

Chansons, cantiques, documents                 Celte basque 116
Prières inédites                                             Celte basque 125
Cahier Duvoisin                                           Celte basque 153
Concours d’abbadie
1854-1870                                                    Celte basque 164
1871-1889                                                    Celte basque 165
1890-1901                                                    Celte basque 166
Contes, chansons et poésies                         Celte basque 169

D’abaddieren gutundegia hiru liburukitan bildua da: naF 21.746; naF 21.747, naF 21.748.
beste lan batzuen bilduma batzuk ere ematen ditu:

recueil de pièces et poésies basques                     z basque 29
recueil factice de pièces pour fêtes                       z basque 70
recueil factice de poèsies sur feuilles volantes      z basque 71
recueil de pièces basques                                      z basque 959
recueil factice de prières et poésie                        z basque 960

Haritschelharrek aipatzen dituen funts horien kopia bat euskal biblioteketara etorri da. lehen
saileko guztiak (Celte basque 116, 125, 153, 164, 165, 166, 169) aurki litezke euskal biblioteketan –biz-
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kaiko aldundiko bibliotekan eta euskaltzaindiko azkue bibliotekan). testu originalak ikusi nahi izanez
gero, Parisko richelieu kaleko egoitza zaharrera joan beharko du ikertzaileak. Recueil direlakoak aztertu
nahi dituen ikertzaileak richelieu kalera joan beharrean, versailleseko egoitzara joan beharko du. badira,
bestalde, Parisko bibliotekan Haritschelharrek aipatzen ez dituen euskal dokumentuak ere, gorago aipa-
tutako Nouvelles acquisitions delakoa, esaterako. 

euskal Herritik urrutixko dagoen biblioteka bateko dokumentuen berri eman dut. Gatozen orain
euskal Herriko biblioteken berri ematera. euskal Herriko biblioteketan lehen dokumentu hauek aurkitzea
ez da batere erraza izaten, gehienetan. eman dezagun adibide garbi bat. aita Donostiaren dokumentuak
iruñeko kaputxinoen egoitzan, rotxapea auzoan, errotazar kalean, 42. zenbakian, aurkitzen dira. aita
Donostiaren artxiboa Jurgi riezukoaren eskuetan gelditu zen eta jatorrizko artxiboa beretu eta bere ape-
tara antolatu zuen. Horra, ikertzailearen lehen eragozpen handia. aita Donostiaren artxiboa, bestalde,
katalogatu gabe dagoenez gero, zailtasunak areagotu egiten dira modu ikaragarrian. egunak eta egunak
hartu beharko ditu ikertzaileak katalogatu gabe dauden lehen dokumentuak ikusi eta ikertu ahal izateko.
Katalogatu gabeko dokumentu guzti-guztiak, liburuzainaren borondate ona gorabehera, ikustea eta iker -
tzea ezinezkoa egingo zaio.

eman dezagun bigarren adibide bat eta kontu egin dezagun ikertzaileak beharrezkoa duela ai -
tzolen euskal kantuen bilduma osoa kontsultatzea. Horretarako, Koldo Mitxelena kulturgunera jo eta han
aurkitu beharko du. leku ofizial batean dokumentu bat aurkitzea, katalogazio modernoak eskaintzen
duen aurrerapena kontuan izanik, erraza idurituko zaio ikertzaileari. behin non dagoen jakinez gero, ez
dagoela ezer aurkitu beharrik pentsatuko du ikertzaile eskarmentatuak. ustezko aurkitze txiki hori aur-
kikuntza handia suertatuko zaio, ez baita batere erraza izango. zergatik? aitzolen bilduma bi zatitan
zatitu zelako eta Koldo Mitxelena kulturgunean erdia bakarrik aurkitzen delako. eta non dago, beraz,
beste erdia? aitzolen familiako adar bateko ondorengoei auzi baten ondoren eman zitzaien eta bigarren
erdia galdutzat eman behar da. antonio zavalak aitzolen funtsa bi zatitan egin baino lehen argazkiak
atera zizkien kantuei eta argazki horiek orain antonio zavalaren funtsean gordetzen dira. argazkiak,
ordea, aitzolen funtseko dokumentu guztiei dagozkienak ote dira? eta hala balitz, ez ote dira zenbait ar-
gazki galdu? uste dugu gehiena gorde bada ere, argazki sorta bat galdutzat eman beharko dela. lehen
dokumentuen argazkiak, lehen dokumentuak galdu ondoren, lehen dokumentutzat jo beharko dira, hala-
beharrez. aitzolen funtsaren jabe egin nahi izan duenak, beraz, ezin inolaz ere funts osoaren jabe egin.
zorionez, antonio zavalaren funtsa Koldo Mitxelena kulturunera joan denean, aitzolen funtsaren zati
handi bat behintzat –argazkietan bada ere–, berriro bere sorlekura edo lehen artxibora joan da.

aitzolen funtsaren misterioak ez dira horretan bukatzen. antonio zavala eta satrustegiren lanetan
behin eta berriro aipatzen da aitzolen Colamus carmina nostra agiri-biltegia. ikertzaileak Colamus car-
mina nostra agiri-biltegia ere aitzolen funtsean aurkitu beharko luke, baina urteetan horren bila ibili on-
doren ezin arrastorik ere aurkitu. ez satrustegik, ez zavalak, ez dute salatzen non gordetzen den beraiek
erabili zuten kantu-altxor hori. Miren lara iruñeko kaputxinoen bibliotekako katalogatzaileak, halako
batean, aita Donostiaren eskuizkribuak ikustera joan ondoren kanta sorta eder bat erakutsi eta huraxe
zela zorioneko Colamus carmina nostra konturatu nintzen. aitzolen lehen dokumentuen altxorra, beraz.

biblioteketan gordetzen diren kantu-kaierak ere ezin dira askotan katalogoetatik atera. lehenengo
baionako euskal erakustokiko bibliotekan aurkitzen ziren, besteak beste, louis Dassanceren paperak.
Paper horiek bederatzi kartoizko karpeta handitan gordetzen dira. Kantu askoren kopiak dira asko. lehen
dokumentu gutxi. lehen dokumentuetako bat santa Graziko Chambra kaiera da. beste agiri asko eta
asko berak erabilitako kaieretako kopia da. eta Dassanceren lehen kopia ezin da lehen dokumentutzat
hartu, lehen dokumentuaren kopia baino.

biblioteketan gordeta egon beharko luketen dokumentu asko, zoritxarrez desagertuak daude.
eman ditzadan zenbait adibide. sébastien eppherre altzaiko artzainak aita lhanderi kantu-kaier bat
eman zion. Kantu kaier-hori Jesuitek Paben duten egoitzako bibliotekan gordea egon da hainbat urtez.
Haritschelhar jauna askotan joan izan zen kantutegi hori kontsultatzera. Honelaxe dio Haritschelharrek
(Haritschelhar: 1969-1970):
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Mais l’on savait que la source principale était “le berger de alçay, sébastien eppherre”. son cahier
que nous avons retrouvé se trouve dans la maison que les Pères Jésuites possèdent 35 rue Montpensier à
Pau. nous avons recopié de ce cahier tot ce qui se référait aux chansons d’etchahun, complétant ainsi
l’information que le r. P. lhande et l’abbé larrasquet possédaient poru établir le texte de l’oeuvre poétique
de Pierre topet.

Kantu-kaier honetan aurkitzen diren kantuen zerrenda eta lehen ahapaldia baionako erakustokiko
dokumentu batean zerrendaturik aurkitzen ziren. Dokumentu hori Pierre lhanderena berarena da:
Ms/157. Pabeko 35 rue Montpensier jesuiten egoitzara bi bidaia eginak gara eta aurretik eskutitz bidez
eskatu genuen ea aurkitzen duten Pierre lhanderen kantu-kaiera, behiala sebastian eppherrek emana.
ahalegin guztiak, ordea, alferrikakoak izan dira. Kaier honek euskal baladak aztertzeko ere lehen doku-
mentu zoragarria izan behar zuen. Pierre lhandek egiten duen inbentarioaren arabera, esaterako, hamai-
rugarren kantua, Atharatze jauregia da, hamar ahapaldikoa. lehen ahapaldia hauxe da:

atharatzeko hiria hiri ordoki
Hour handi-bat badizu aldebatik
Maria Maydalena beste aldetik
eregeren bidia erdi erditik.

Kaier bereko 39. kantua adierazteko bi izenburu ematen ditu Berterech Laragne eta Jaun Coun-
tiac erhorik. lehen ahapaldia ere badakigu:

Jaun Countiak berhala
traidore batek bezala
berterech aigu borthala utzulien iz berhala.

bereterretxeren kantoreak hamabost ahapaldi ditu eta lehena ez da gehienetan izan ohi duen sa-
rrera ezaguna: Haltzak ez dü bihotzik. Chambra kaiereko ereduak hamabost ahapaldi bazituen, salabe-
rriren eredukoak beste ahapaldi zituen. Chambra kaiereko ereduak Haltzak ez dü bihotzik lehen ahapaldi
ezaguna ez badu, beste ahapaldi ezezagun bat behintzat izan behar zuen. eredu hori, zoritxarrez, galdutzat
eman beharko dugu. balada gehiago ere bazituen kantu- kaier horrek baina bi horien testigantza gogorra
nahikoa izan bedi.

beste misterioetako bat salaberri mauletar kantuzalearen lehen dokumentuak non dauden aur-
kitzea izan da. Jean Dominique Julian salaberri (edo berak idazten zuen bezala Sallaberry) mauletarraren
kantutegia 1870. urtean argitaratu zen, Mauleko notario kantuzalea gazteak 33 urte zituela. Handik ehun
urtera, 1970ean, notario mauletarraren mendeurrena ospatu zen Maulen eta berari buruzko zenbait arti-
kulu hurrengo urtean, 1971ean, argitaratu ziren Gure Herria aldizkarian. artikulu horietako bat deigarria
da: louis Dassanceren “Documents ayant appartenu à J.D.J. sallaberry et destinés par son petit-fils au
Musée souletin de Mauléon”. salaberrik zituen kantu kaier andana bat, euskaraz izan dugun lehen do-
kumentu altxorrik inportanteenetako bat, bere ilobaren eskuetan zeuden. iloba horrek Maulen egin asmo
zen museo baterako utzi zituen kantu-kaier guztiak. 1970eko omenaldian kaier guztien kantuen inben-
tarioa egin zen, kaieren zehaztasunak azalduz. Maulen egin asmo zen museoa ez zen egin eta kantu-kaie-
rak nora aldendu ziren? Kantu-kaier horien peskizan ibili ondoren udaletxe berriko gela huts bateko
maleta zahar batean zeuden zenbait kaier, xix. mendeko bizpahiru liburu zaharrekin (Jean baptiste ar-
xüren gramatika bat, besteak beste direla). Kaier guztiak zenbait egunetan astiro fotokopiatu eta maleta
zegoen lekuan utzi genuen. Gaur egun, zorionez, kaier bilduma hori Mauleko Su Azia elkartean gordetzen
da. louis Dassancek zerrendatutako kaier guztiak, zoritxarrez, ez zeuden maleta zahar hartan. Handik
zenbait urtetara, errenterian, eresbileko bibliotekan agertu zen kaier bat. Kanarietako musikazale batek
erosi bide zuen merkatu batean. lehen dokumentu bat, bidaia bitxia egin arren, ez zen galdu, bakarrik
lekuz aldatu.
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Jose Maria satrustegi euskaltzaina nafarroako balada zaharrez kezkatu eta dozena erdi artikulu
interesgarri idatzi zituen. J.M. satrustegik batez ere sakanan eta partikularki urdiainen kantatzen ziren
balada zaharrez axolatu zen. satrustegi hil zenean haren dokumentuen ondarearen kopia bat euskal -
tzaindian gordetzen dira. Kopia horiek ezin dira kontsultatu ondorengoek kontsultatzeko baimena eman
nahi ez dutelako. aitzolen dokumentuekin gertatzen zen antzeko kasua gertatzen da hemen ere. Doku-
mentuak erabiliko ez dituenak debekuak jartzen dizkie ikertzaileei. Debeku hori ezeztatzeko bidea bai-
mena eman dezaketen ondorengoei idaztea izan da. Halaxe egin genuen eta gure eskabidea ulerturik,
zorionez, baimena eman ziguten. 

bibliotekako lehen dokumentu horietan ahalegin apartekoa egin dugu azkueren landa-kaierak
kontsultatzen. azkueren landa-kaierak kontsultatzen hogei urte behintzat badaramatzagu. Duela hamarren
bat urtera arte azkueren dokumentuak ez zeuden digitalizaturik eta lehen dokumentuak euskaltzaindiko
egoitza nagusian, bilboko Plaza berrian, kontsultatu behar ziren. azken urteetan, ordea, behin digita-
lizatu ondoren, errazagoa egiten da, kantu bat paperean izan beharrean, argazki digitalizatu bidez gor-
detzea. ahalegin honetan eskerrak eman behar dizkiogu Josune olabarriari, hainbat urtetan laguntza
handia eskaini digulako dokumentuak eskuratzen.

ez dago dudarik euskal Herriko biblioteketako dokumentuak kontsultatzea eta kasurik onenean
lehen dokumentuetako kopia on bat izatea urteetako lana dela. Guri behintzat nekeza egin zaigu, hogei
urte behintzat badaramatzagu dokumentuen peskiza amaigabean eta.

19. leHen DoKuMentu PartiKularraK

lehen dokumentuak folklore-biltzaile guztiek eduki ohi dituzte. ikertzaileak bilketa lanetan ibili
direnean, lehen fruituak, lehen gai edo materialak, bilketaren emaitza izaten dira. azkuek bere landa-
kaierak erabiltzen zituen kantuak biltzeko zein etnografia bilketetarako. askotan lehen dokumentuak ez
dira berriemaileak, kantatu edo kontatu ahala bildutako dokumentuak bakarrik. eskutitzak ere izan litezke
lehen dokumentuak, harek edo honek etnografo bati bidalitako eskutitzak, edo edozein etxetan gordeta
dagoen kantu-kaier bat.

biblioteketatik aparte etxe partikularretan ere badira kantu-kaierak, gure terminologiaren arabera,
lehen dokumentuak. Honetan ere, zorionak eman behar dizkiogu Jean Haritschelharri berak erabili zituen
zenbait dokumentu pribaturen zerrenda ematen baitu. Hona hemen zerrenda hori:

–urrutigoity-rena                             Dassancek berriz kopiatua
–sebastien eppherrerena                 Paueko Jesuiten etxean
–Chambrarena                                 Dassanceren etxen
–orbiscay-ena                                  eskiulan
–Heguiaphalena                               sohütan
–oholegikoa                                    barkoxen
–Constantinen paperak                    Dassanceren eskuetan
–lhanderen paperak                        lafitten eskuetan

non dagoen dokumentu bat lehen oinarria da dokumentua kontsultatu ahal izateko. lehentxoago
Haritschelharrek egiten duen zerrenda honetako dokumentu baten gainean hitz egin dugu, sebastien 
eppherreren dakumentuaren gainean. Haritselharren zerrenda horietako lehen dokumentu askok etxe
partikularretan egotetik bibliotekarako jauzia egin dute. lafitteren paperak, esaterako, orain bilboko
euskaltzaindiko azkue bibliotekan aurkitzen dira. eta dokumentu horiek ikertuz eta arakatuz Ontziak
eder du bela baladaren aldaera berri bi aztertu ditugu gure tesi-lanean. Dassanceren paper zenbait baio-
nako euskal erakustokiko bibliotekan egon ziren hainbat urtez. orbiscay eskola-maisuaren kaierak bere
ondorengoek gordetzen dituzte. Paper horien kopia baten jabe egin gara eskiulako adiskide baten bidez.
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zerrenda horretatik kanpora badira etxe partikularretan dokumentu gehiago ere. eman dezagun
adibide bat. zavalak bere baladategian san ignazioren balada bat argitaratuzuen. balada horren lehen
dokumentuaren gainean honelaxe dio zavalak:

tolosako isaak lopez-Mendizabal jauna zanak bialdua. esku-idazki bat da. xviii mendeko letra
duana, gure iritzirako beintzat.

isaak lopez-Mendizabalek zer bidali ote zion dokumentu originala edo dokumentuaren kopia
bat, fotokopia bat? xviii. mendeko letra duela esaten badu, ezin izan lopez-Mendizabalek egindako
transkripzio bat. nola antonio zavalak lehen dokumentuaren lehen transkripzio bat egiten ez duen or-
tografia gaurkotuan baino, lehen dokumentu horren peskizan mila bilaketa egin ditugu, baina alferrik.
a. zavalaren artxiboan ez dugu aurkitu. isaak lopez-Mendizabalen iloba Miren lopez-Mendizabali ere
galdetu diogu dokumentu horren gainean, baina orain arteko eginahal guztiak alferrikakoak izan dira.

xipri arbelbideri ea kantu-kaierik ote zuen galdera egin ondoren, etxean zituen pare bat aurkitu
behar zituela esan zigun. etxeko bi kaierak aiherrako andré Martinonek opari emandako kaierak ziren.
Kaier horietan hiru balada interesgarri transkribatu genituen: Neska ontziratua gaiaren eredu bat, Pazko
eta Salbatore gaiaren beste eredu bat eta Behin batez joan ninduzun baladaren eredua. Hiru eredu hauek
zein baino zein interesgarriagoak dira, argi berria ematen dutelako. aiherrako Pazko eta Salbatore eredua
orain arteko ahapaldi gehien dituena da. aiherrako Neska ontziratua nafarroa beherean aurkitu diren
eredu bakanetako bat da eta Behin batez joan ninduzun kantuak azkuek bildu zuen Behin batez joan nin-
duzun unicum edo kantu bakarra argi berriz argitu du. askotan kaier bakar bateko balada batek argi berri
handia eman dezake. eredu berriak eskaintzen dituen neurrian ezagutzen diren beste eredu asko hobeki
ulertzeko bidea ematen dute. 

20. Gure orain arteKo lanaK balaDen Gainean eta Gure tesi-lana

euskal baladen gainean argitara eman nuen lehen lana antonio zavalaren baladategia argitaratu
eta gutxira izan zen. 2001. urtean, “zuberoako bi khantore edo baladen gainean” artikulua (Kalzakorta:
2001). ahozko literatura lantzen ibili naizen guztian genero desberdinak landu baditut ere, –paremia za-
harrak, dantza-koplak, amodiozko kantuak– arreta berezia eskaini diet euskal baladei. 2001. urteaz gero
euskal baladen gaineko hogei bat artikulu idatzi ditut. lan horietan guztien artean Neska ontziratua ba-
ladari bost artikulu eskaini dizkiot. artikulu bakoitzean balada gai bateko eredu bat edo gehiago eskaini
izan dut. eredu bat eskaintzeak, eredu argitaragabe bat eskaintzea esan nahi du. artikulu horietako ekarria
tesi-lan honetan bildua dago. artikuluetan idatzi eta aldizkarietan argitaratutako emaitza guztia tesi-lan
honetako puska txiki bat da, ordea, ehuneko hogeira ere heltzen ez dena. ikertzailearen lana bide luzekoa
da eta ez dut uste inoiz guztiz ikasten den lanbidea denik. Denborarekin sena eta ofizioa lantzen badira
ere, inoiz ez da guztiz ikasten. beti dago ikasi beharra, beti landu eta findu beharra. neure tesi-lan honetan
euskal baladen gaineko hogei artikuluetako ekarria gehitua, emendatua, hobetua dago. Hutsak neurri
handi batean zuzenduak eta ekarpen berriz hornituak. 

euskal baladen tesi-lan honetarako euskal baladen gainean idatzi den guztia besarkatu dudala
uste dut. euskaraz, frantsesez zein gaztelaniaz euskal baladen gaineko lanak arretaz irakurriak eta azter-
tuak ditut. bestek idatzitako euskal baladen gaineko lan bakoitzaren alderdirik onena, neurri handi batean,
lan honen gida izan da.tesi-lan honetako oinarri, gida eta bide erakusleak nire aurreko lan guztiak izan
dira, inolako dudarik gabe. nire lan hau, beraz, aurreko ikerlari guztien lanen zordun da. lanbidea ikasi
ahala bestek egindako lanetako on-gaitzak neurtzen dira. lan bakoitzaren ekarria eta metodologia juz-
katzen ditu irakurle ohartuak. bestegandik eta norberaren ibilbidetik ikasiaz joaten gara. tesi-lan hau,
beraz, ibilbide luze bateko emaitza da. euskal baladak aztertzeko metodologia zehatz bat eskainirik fruitu
berriak eskaini nahi ditut. zorionez, tesi-lan honekin ez da euskal baladen alorra agortzen. Gure asmo
nagusia orain arte ezagutzen genituen euskal baladen testua finkatzea eta eredu berriak eskaintzea izan
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da. oinarriak finkatzea, hitz batean esateko. testuak finkatu eta eredu berriak eskaini ez ezik, aztertutako
euskal balada bakoitzaren argitasun eta zehaztasun berri asko ere eman dira.
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13
URETAKO SEMEA EDO ZALDUKO JAUNA BALADA

1. SARRERA

Bada orain arte euskal balada-biltegi edo liburuetan agertzen ez den balada gai edo ballad-type
berri bat: Uretako jauna edo Zalduko jauna balada. Balada hau, oraindik sailkatu ez duten mitxeleta
zoragarri baten gisa, oraindik aztertu eta sailkatu gabeko balada gai berri eta harrigarri bat da. Zahar
kutsu handia duen baladarik baldin badago gure bilduma urrietan, hauxe da bat. Gaztelu eta korte girokoa
da bete-betean. Balada honetan errege-erreginak, anderauren, zaldun, ezkutari eta mandatariak agertzen
dira. Lekuak ere halakoxeak dira: gortea, erregearen etxea, (jauregiko) sala ederra. Zahar kutsuko balada
gehienetan bezalaxe, elkarrizketa zorrotz eta indartsuak ere badaude. Eta, nahiz euskal testuan ilunxko
gelditzen den, heriotza bat ere egiten da modu basatian, euskal kanta narratiboetan ohi denez. Balada
historikoa denez, Ureta etxeari lotua, historialariek ere izan dezakete zer aztertua. 

Balada honen lehen dokumentua Sauveur Lardapide (1812–1889) abatari zor diogu. Geroago
aztertuko dugun lehen dokumentua, beraz, XIX. lehen mende erdikoa izan liteke. Balada gai bat dakarren
dokumentu hori, bestalde, euskaraz dugun zaharrenetako bat da, Arxü eta Chahoren dokumentuen
garaitsu berekoa.

2. URETAKO JAUNA BALADAREN ARGUDIOA

Balada zahar honetako haria edo gertaera-katea ez da erraz antzematen. Haria ulertzeko euskal
testua ez ezik, testuaren argigarri den frantseseko sarrera edo azalpen bat ere badugu. Zer da, beraz, hitz
bitan, balada honetan gertatzen dena?

Lehen aldaeran, ahapaldi gutxi badira ere, erregina batek bere gortean zaldun bat dantzan ikusten
duela, honen edertasunaz ohartzen da. Hain zaldun eder eta apaina ikusirik bere senarrari ea nongoa den
galdetzen dio. Erregeak Lapurdikoa dela diotso, baina mehatxu egiten dio ez dela etxera bizirik joango.
Lehen bi ahapaldietan halaxe ulertu arren, beste bietan ilunago gertatzen da haria.

Bigarren aldaera askoz osoagoa denez, argudio biribilago bat antzeman dezakegu: erregina bat,
bere jauregian dagoela, zaldun dotore bat ikusi ondoren maitemindu egiten da. Zaldun hau aberatsa eta
apaina da –satin morez janzten da–, eta erreginaren gogoa bereganatzen du. Zalduna apain eta liraina
da, hain gizonezko ederra sortu zuen amaren gorantzak egiten baititu. Zaldun honek, itxurak direnez,
gitarra bat jotzen du. Garai bateko trobadoreen bertsio modernoa ote da? Zaldun honek erreginarekin
harremanak izaten ditu, eta erregearen belarrietara iristen da izterbegien salaketa bidez. Erregeak, orduan,



zalduna bere begien aurrera erakarri eta traidore izendatzen du. Zaldunak bere burua defendatu arren,
ezin du erregeak ematen dion heriotza-zigorretik aldendu. Zazpi hor edo txakurrek triskatzen dute heriotza
krudelean gure zalduna, azkenik. Zazpi txakur hauek “otso-zakurrak” dira, edo testuan agertzen den
moduan, sarroin-horak, hau da, sagarroi-horak. Txakurren lepokoa arantzez josia baitago.

Argudioari edo gertaera-kateari dagokionez, baditugu antzera xamarrekoak. Bi antzekoenak
aipatzekotan Behin batez yoan ninduzun eta Erraplanpan atabala joiten dute herrian1. Gure atal honen
helburu nagusia, gainerako atalen berbera da: balada ezezagun bat eman eta testuak finkatzea. Testuak
finkatzea gure kasuan ez da erraza jatorrizko lehen dokumentua ilunxkoa delako.

Alderdi historikoak, beste hizkuntza batzuetako parekotasunak eta abar ez ditugu ukituko. Uste
dut gure balada-korpuseko testuak ez daudela ondo finkaturik, huts eta gaizkiulertu bat baino gehiago
ditugu. Oinarri-oinarrizko lana dugu hau, xumea bezain beharrezkoa.

3. GURE BALADAREN ITURRI ETA ZEHAZTASUNAK

Balada hau lehenengoz Piarres Charrittonek argitara eman zuen artikulu interesgarri batean:
“Aita Sauveur Lardapide (1812-1889) Hazparneko Misionestaren paperak” (Charritton: 1992). Guk ez
dugu, bistakoa denez, Lardapide honen berri emango. Interesa duenak jo beza aipatu artikulura. P.
Charrittonen artikuluko muin nagusia, Lardapide eta misionesten berri zehatz eta aberatsak eman
ondoren, Baionako museoan gordetzen zen berrogei orrialdeko eskuidatzi bateko kanturik
interesgarrienak argitaratzea izan zen. Lardapideren eskuizkribuak Baionako Erakustokian MS 168
signatura zuen, eta guri dagokigun balada lehen kantua da. Lehena izatea, gure ustez, ez da kasualitate
hutsa. Lehentasuna bat dator, beti ere gure ustean, kantuak duen mentu edo gorarekin. XIX. mendean,
Arxü zuberotarrak kantu honen esapide bat behintzat (Nungorik nungo, hain zuzen) bere hiztegi
argitaragabean jaso zuen. Zergatik? Arxük Francisque Michel historialariari hainbat balada eta euskal
kantu eman zizkion eta bazekien kantu historikoak izan zezaketen balioa. Arxük, besterik demostratzen
ez den bitartean, Lardapideren paperak ikusi eta bere hiztegian jaso zituen hitz zein unitate
fraseologikoak. Arxüren uzta, neurri batean behintzat, Retanaren hiztegian jasoa dago, eta nahi duenak
jo beza aipatu iturri zein iturbegira.

Berrogei plamako eskuidatziko letra, askotxotan gertatzen denez, ez da nahi bezain argia izaten
eta artikulugileak testua ulertu ez ezik, gaurko erara txukun transkribatzen eta puntuatzen saiatzen da.
Baladak badu frantsesez emandako azalpen bat, nori bildua den, kantuaren hitz bitxiak eta abar. Euskal
literaturan era honetako material zahar eta baliotsu gutxi ditugunez gero, ahal bezainbat saiatuko gara
ongi transkribatzen. Charrittonen transkripzioarekin bat etorri arren gehienetan, guk iturrian, lehen
dokumentuan dagoen bezalaxe transkribatuko dugu, bere ohar eta zertzeladekin.

4. FRANTSESEZ DAUDEN TESTU ETA ARGIBIDEAK

Batez ere testu bi ematen ditu Lardapide misionestak. Testu bi horiek, era berean, bi aldaera
dituzte. Frantsesezko azalpena nagusiki bat izan arren, bi aldaeratan dago. Frantseseko testuei ere
ezagutzen diren bi ereduen ondoren daudenez gero, A eta B deituko diegu. Testu bi hauek ez ditu
Charrittonek bere artikuluan transkribatu, bai, ordea, bi hauen laburpen bat. Hona Charrittonek dioena:

Lardapideren esku-izkribuaren lehen bizpalau orrialdetan kausitzen ditugu bertso zenbait,
idazleak berak dionaren arabera, emazte xahar baten oroimenari puskaka edekiak izan direnak (147 or.).
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Espèce de chansons copiées sous la dictée d’une vieille femme dont la mémoire avait retenu quelques
lambeaux dechirés des chansons originales qui devaient être intéressantes quoiqu’elles n’aient quasi ni
tête ni queue: elles paraissent avoir quelque valeur comme monument historique: elles sont certainement
du temps où il y avait encore un roi de Navarre ayant son palais et sa cour à Pau: et peut-être ailleurs aussi
quelques châteaux2 royaux où la cour pouvait se transporter de temps en temps:

La première chanson est l’histoire de la mort d’un seigneur de Zaldua de Haspar3 pour laquelle la reine
ayant eu quelque attention le roi le fit mourir par sentiment de jalousie.

La seconde parle de la mort tragique provoquée par la même cause d’un seigneur ou Mr. d’Ureta: ce
qui prouve qu’il y avait eu ce temps dans le pays basque une maison ou un château appelé Ureta: Où était-
ce?... Qui le sait...

Le roi lui fit lancer sept chiens (dogues ou autres) je ne sais ce que c’est sarroina ou sarroinu. Il en
avait déjà tué six lorsqu’une femme du palais par une fenêtre lui yeta un tamis de cendre qui lui aveugla
les yeux, ce qui donna gain au chien qui le etrangla...

Bigarren testu frantsesak (B testuak) honelaxe dio:

Espèce de chansons copiées sous la dictée d’une vieille femme dont la mémoire avait retenu quelques
lambeaux dechirés des chansons originales qui devaient être interessantes quoiqu’elles n’aient quasi ni
tête ni queue: elles paraissent avoir quelque valeur comment monument historique: elles sont certainement
du temps où il y avait ancore un roi de Navarre ayant son palais et sa cour à Pau et peut-être ailleurs aussi
quelques châteaux4 royaux, où la cour pouvait s’y transporter de temps en temps...

La première chanson est l’histoire de la mort d’un seigneur de Zaldua de haspar: pour lequel la reine
ayant eu quelque attention de roi le fit savoir par sentiment de jalousie.

La seconde chanson parle de la mort tragique provoquée par la même dame d’un seigneur ou Mr
d’Ureta.

Ce qui prouve qu’ìl y avait eu ce temps dans le pays basque...

Hirugarren testu bat ere badago:

Dans le pays basque, une maison ou un château appelé Ureta! Où etait ce? Qui le sait.
Le roi lui fit lancer sept chiens (dogues ou autres): je ne sais ce que c’est sarroin ou sarroina!
Il en avait déjà tué six lorsqu’une femme du palais par une fenêtre lui jeta un tamis de cendre qui lui
aveugla les yeux, ce qui donna gain au chien qui l’etrangla.

Frantsesezko bigarren testua, lehen testuaren oso antzekoa izan arren, laburxeagoa da. Zergatik
dira interesgarriak hiru testu hauek? Zuzenean eta zeharka dagoen informazioagatik. Has gaitezen
zeharkakoekin. Azken testu honetan biltzaileak dio ez duela ezagutzen Uretako gaztelua, jauregia edo
jaun-etxea. Zalduko gazteluaz, ordea, ez dio ezer. Zergatik? Zaldua ezagutzen bide zuelako. Honelaxe
dio, esaterako, Charrittonek oin-oharrean: 

Zaldua Hazparnen Sault izeneko jaunen jauregia zen eta bazeuden Zaldu Zaharrea eta Zaldu
Berria, lehena Labirin, bigarrena Zelaian.
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Lardapidek, beraz, Zalduatarren etxea ezagutzen zuen Hazparnen eta ez Uretakoa. Frantsesezko
testu hauetan, bestalde, badira baladetan ez dauden datu berriak ere. Erregeak zazpi ortzar edo zakur
beldurgarri jaurti ondoren, sei hiltzen omen ditu Zalduko jaunak. Jauregiko emakume batek, ostera, bahe
bat errauts bota ondoren, zalduna itsutu eta zakurrak errazago itotzen du zalduna. Bahe bat errauts leihotik
botatzea eta gizona itsutzea informante edo berriemaile xaharrak kontatuak izan behar dute. Zehaztasun
horiek euskal baladan sartuak izango ziren antzinatean... Emakume xaharrak, ordea, xehetasun horiekin
balada jantziago eman zion... Antzeko elementuak baditugu beste balada batzuetan Behin batez yoan
ninduzun baladan Musde Belzuntze ehizara doa bere txakurrekin. Testuan agertzen ez bada ere, badirudi
bere orak emakume bat hiltzen dutenak izango direla... Antzeko zerbait gertatzen da Ura ixuririk baladan
ere: Piarresen horek oreina triskatzen dute.

Historikoki balada interesgarria dela dio biltzaileak. Badirudi Lapurdin, Hazparne inguruan
lekutua dagoela gure balada. Hor agertzen den Martin Azantza protagonista Azantzatarren leinukoa zen.
Azantzatarrak Kanboko jaun ezagunak izan omen dira. Zaldu(a)tarrak ere Hazparneko etxe ezagun
batekoak. Alderdi historiko hau ez da, dena den, gure atal honen helburua. Utz dezagun, beraz.

5. ZALDUKO JAUNAA EREDUA 

Puntu honetan lehen dokumentutik ateratako lehen transkripzioa eskainiko dugu. Testua XIX.
mendekoa denez gero (ez dakigu lehen mende erdikoa edo bigarrenekoa den, ez baita lehen dokumentuan
jasotze datarik ematen).

1
Zalduco jauna guerletan
erregueren jendietan
dantzan ari cen
erregueren etchian
eta sala eder batian

2
erreguinac erregueari
nungoric nungo zaldun escutar[i] hori?
Anderia Laphurdico
biciric ez da etcheraco:

3
goraintci! goraintzi
azparnerat orori
ez orori bardinki
ene emazteari hobeki
eta pupuna Anderiari.

4
Jaincoac eman dozola Senharra
guizon thipi on handi
Amac bezain gori
ez duen hihotz-mina
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Zalduko jauna eta Uretako semea baladak.

6. ZALDUKO JAUNA B EREDUA

Puntu honetan Zalduko jauna baladaren bigarren eredua transkribatuko dugu.

1
Zalduko jauna guerletan
erregueren jendietan
danzan ari cen
erregueren etchian
eta sala eder batian..

2
erreguinak erregueari
nungorik nungo zaldun: escutar hori
Anderia Laphurdico
bicirik ez da etcherako

3
goraintzi: goraintzi...
Azparnerat orori
ez orori bardinki..
ene emazteari hobeki
eta ponpouna Andereari

4
Jaincoak eman dozola senharra
Guizon thipi on handi
Amak bezain gori
ez duen biotz-mina...
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Uretako semea eta Zalduko jauna baladak.

7. URETAKO SEMEAA EREDUA

Puntu honetan Uretako semea baladaren lehen eredua transkribatuko dugu.



1
Goizean hotz da eguerdico bero da
Uretaric lanhoa atheratcen da
Martin Azanza Uretanra badoha
badoha, bainan amaren manuz ez doha

2
Martin Azanza satin morez da beztitu
[K]Alean gora guitharra soinuz phassatu
erreguina leïhoan guerthatu

3
erreguinac bere Anderaurenari
nungoric nungo, Zaldun: escutar[i] hori?
ez da ez hori ez zaldun ez escutari
uretaco semea da hori

4
Arranda bat eman nezake
Hura etzan den sabelari
Bai eta benedica hari eman dion uhat[za]

5
Ichter beguiek laster zaïen erregueri
Erreguec berehala gutunarekin mandatar[i]
Khausi dadila haren cortean laburzki

6
Botaq janxi eta igan zaldiari
eta eman lasterrari...
Jaincoac egun on dizula erregueren corte[a]
Bai eta hiri ere Uretaco Semea!

7
Martin Azanza, hi omen hut traidore
bai Martin Azanza hi omen hut traidore
ez nauzu ni traidore
ez ene linian batere
traidoreac badira ere zure leinian dire
eta zu cerori heyer ogui emaile

8
Bai martin Atzanza hi omen hut traidore
Salbu ordena eta guezurra dioc Erregue
Ez khoroa sal truq ere, Uretaco semea

9
guerthuri[k], erregue, ez nuc orhoitu ere
martin Azanza gudulariz gudulari
nic dauzkiat zazpi sarroin hor
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10
Sarroin horïq ez dagosu guizonari
Indatzu zazpi zaldun escutari
Eta cerori heyen guidari

8. URETAKO SEMEA B EREDUA

Gure lan sistemari jarraiki lehen dokumentuak jatorrizko ortografian transkribatzen ditugu. Puntu
honetan azken aldaera transkribatuko dugu.

1
goizean hotz da, eguerdiko bero da;
uretarik lanhoa atheratcen da
martin Azanza uretara badoha.
badoha, bainan amaren manuz ez doha.

2
martin Azantza satin morez da beztitu,
[K]alean gora guitharra soinuz phassatu,
Erreguina, leïhoan guerthatu.

3
erreguinak bere Anderaurenari:
nungorik nungo, zaldun, escutar[i] hori?
ez da ez hori ez zaldun, ez escutari
uretako semea da hori...

4
Arranda bat eman nezake
hura etzan den sabelari
bai eta benedika hari eman dion uhatxa.

5
ichter beguiek laster zaïen erregueri
erreguek berehala gutunarekin mandatari
khaussi dadila haren kortean laburzki.

6
botak janxi eta igan zaldiari
eta eman lasterrari...
yaincoac egun on dizula
erregueren cortea
baï eta hiri ere Uretako semea
martin Azanza

7
Martin Azanza hi omen hut traidore!...
Bai martin Azanza hi omen hut traidore!...
ez nauzu ni traidore
ez ene linean batere,
traidoreak badira ere zure linian dire,
Eta zu zerori heier ogi emaile”.
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8
bai martin Azanza hi omen hut traidore!
Salbu ordena eta, guezurra diok errege
ez khoroa sal truk ere, Uretako Semea”.

9
guezurthi erregue, ez nuk erregue ere
Martin Azanza, gudulariz gudulari...
nik dauzkiat zazpi sarroin hor

10
Sarroin horik ez dagozu guizonari.
In datzu zazpi zaldun escutari
eta cerori heyen guidari.

9. ZALDUKO JAUNA BALADA AHAPALDIZ AHAPALDI

Lehen eredu honek oso ahapaldi gutxi ditu. Hona argudioaren hari nagusia. Erregina maitemindu
egiten da Zalduko jaunaz eta erregeak hil egiten du delako Zalduko jauna. Bersio honetako bigarren
ahapaldia eta ondoren emango dugun baladako hirugarrena antzerakoak dira. Gainerakoan, bateratasun
gutxi daude. Balada hau Behin batez yoan ninduzun baladarekin erkatuko dugu.

1
(A)

Zalduco jauna guerletan
erregueren jendietan
dantzan ari cen
erregueren etchian
eta sala eder batian

(B)
Zalduko jauna guerletan
erregueren jendietan
danzan ari cen
erregueren etchian
eta sala eder batian.

Zalduko jauna gerletan/ erregeren jendietan/ dantzan ari zen/ erregeren etxian/ eta sala eder batian.
Eskuidatziko bi transkripzioetan zein Charrittonenean ez dago diferentzia handirik. Esangurari

gagozkiola, ilunxkoa da. Zalduko jauna Erregearen etxean, jauregi eder batean dantzan ari da.
Pentsatzekoa da erregina maitemindu egiten dela dantzan ari den Zalduko jaun ederraz. Esangurari
gagozkiola, ilun gelditzen da Zalduko jauna gerletan egotea, erregearen jauregian dantzan ari baita.

Ahapaldi honek Behin batez yoan ninduzun baladako lehenarekin badu eite bat: Behin batez yoan
ninduzun/ Isturitzeko plazarat,/ andre eder bat ikusi nuen/ dantza-buruan zuhala. Gurean alderantziz da,
emakumea da jaun eder bat dantzan ikusten duena...

Charritton: Zalduko Jauna gerletan/ Erregeren jendietan,/ Dantzan ari zen,/ Erregeren etxian,/
Eta sala eder batian.
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2
(A)

erreguinac erregueari
nungoric nungo zaldun escutar[i] hori?
Anderia Laphurdico
biciric ez da etcheraco:

(B)
erreguinak erregueari
nungorik nungo zaldun: escutar hori
Anderia Laphurdico
bicirik ez da etcherako

Erreginak erregeari: —Nungorik nungo zaldun eskutari hori?/ —Anderia, Laphurdiko/ Bizirik
ez da etxerako.

Autu edo elkarrizketa zorrotzez hornitua dago ahapaldi hau. Erreginak galdetzen dionean
senarrari nongoa den zalduna bere interes eta amodioa agertzen du. Erregeak, bizirik ez dela etxerako
dioenean, zeloti eta herratsu agertzen du bere burua. Nongoa den jauna hemen garbiro esaten da:
Lapurdikoa. Baladaren lekutzea sinadura bezalakoa da. Beste ereduan ez da agertzen.

Bigarren ahapaldia ere “Behin batez...” horren bigarrenarekin du zerikusia: Atsoño bati galde
egin nion: —Nongoa da andre eder hori?/ —Murde Belzunze, hori duzu Agerreko alaba. Norbaiti begia
ezarri ondoren nongoa den galdetzen dio Murde Belzunzek. Gure baladan erreginak galdetzen du nongoa
den zalduna...

Ahapaldi honetako bi ereduetan, itzulpen bat dator zaldun eta escutar hitzen azpian edo ondoan.
Zaldun hitzaren ondoan/azpian “chevalier” eta escutar horren ondoan/azpian “écuyer”.

Charritton: Erreginak erregeari:/ Nungorik nungo/ Zaldun eskutari hori?/ —Anderia,
Lapurdiko./ Bizirik ez da etxerako.

3
(A)

goraintci! goraintzi
azparnerat orori
ez orori bardinki
ene emazteari hobeki
eta pupuna Anderiari.

(B)
goraintzi: goraintzi...
Azparnerat orori
ez orori bardinki..
ene emazteari hobeki
eta ponpouna Andereari

Aurreko ahapaldian Lapurdiko zigilua ikusten genuen. Hemen Lapurdiko lekua markatzen da
zehazki: Hazparne. Transkripzioari gagozkiola, bi ereduetan bardinki ikusten dut, Charrittonenean
berdinki. Hitzei gagozkiola, pupuna eta ponpouna hauen artean pupuna da aldaerarik inportanteena.
Pupuña hitza panpiña-ren aldaera izan daiteke, eta emakume eder eta lirain adierazi nahi du. “Behin
batez...” baladan ere agertzen da: —Ene alaba Kattañiñaño/ hitz emanikan dagozu;/ haren ondoko
pupuñañoa,/ jauna, plazer baduzu.
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Charritton: Goraintzi! Goraintzi!/ Hazparnerat orori./ Ez orori berdinki,/ Ene emazteari
hobeki,/ Eta pupuna andereari.

4
(A)

Jaincoac eman dozola Senharra
guizon thipi on handi
Amac bezain gori
ez duen hihotz-mina

(B)
Jaincoak eman dozola senharra
Guizon thipi on handi
Amak bezain gori
ez duen biotz-mina...

Jainkoak eman dozola senharra/ gizon thipi on handi/ amak bezain gori ez duen bihotz-mina.
Charrittonek eskaintzen duen transkripziotik bi kontutxo desberdin aipatuko ditut. Adizkiei

gagozkiela, dezola ikusten du Charrittonek. Bi ereduetan, ostera, dozola ikusten da. Lehen ereduan,
beharbada, dorola irakurtzeko arriskua dago. Beste alde batetik bihotz-mina gori edo gorri ote da? Eredu
bietan guk gori ikusten dugu, inolako dudarik gabe. Bihotz-mina gorri irakurriko bagenu, metafora polit
bat legoke: bihotzeko zauria, minez odoletan dago... zauria hertsi gabe odola dariola dago, gorri... Bihotz-
mina gori ez da, guk uste, galdatan edo gori-gori egotea txingar irazekietan goritutako burdina bezala.
Bestaldeko tradizioko gori hitz honek “fertile, fécond, abondant” euskaraz ugari adierazten du5... Edo
figura polit bat eginez adiera biak. Anfibologia edo polisemia interesgarri bat eginez...

Charritton: Jainkoak eman dezola senarra/ Gizon tipi on handi/ Amak bezain gorri/ Ez duen
bihozmina.

10. URETAKO SEMEA-REN BI TESTUEN TRANSKRIPZIOA

Atal honetan ere bi testuetako ahapaldiak jarriko ditugu bata bestearen ondoren. Bi ahapaldien
ondoren, bietatik osatu daitekeen gure transkripzio-testua jarriko dugu. Testu honek gure puntuazioa eta
erabakiak ere bilduko ditu. Oraingo honetan ere zenbait iruzkin egingo ditugu. Eskuidatziko bi
transkripzioak direla eta, lehen bost ahapaldiak zenbakituak daude, gainerakoak osorik ez daudenez gero,
batera emanak daude. Guk, geure atal honetan, Charrittonen transkripzioa eredua jarraituko dugu.
Bosgarren ahapalditik aurrerakoak desegin eta desitxuratuak daudenez gero, ezinezkoa dirudi ahapaldiak
bertso-lerroetan tolestea.

1
(A)

Goizean hotz da eguerdico bero da
Uretaric lanhoa atheratcen da
Martin Azanza Uretanra badoha
badoha, bainan amaren manuz ez doha
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(B)
goizean hotz da, eguerdiko bero da;
uretarik lanhoa atheratcen da
martin Azanza uretara badoha.
badoha, bainan amaren manuz ez doha.

Goizean hotz da eguerdiko bero da;/ Uretarik lanhoa atheratzen da./ Martin Azantza Uretara
badoha./ Badoha, bainan amaren manuz ez doha.

Bi testuetako lehen ahapaldi hau izan daiteke jatorrizko kantaren lehen ahapaldia ere. Zergatik?
Kopla zaharretako teknikaduna delako bete-betean. Era horretako sarrerak edo exordio indartsuak balada
batek baino gehiagok dituzte. Bereterretxeren kantorearena da ezagunenetakoa, dudarik gabe. Era
horretako sarreran, izadian ikusi ohi ditugun fenomenoak ageri dira. Ahapaldi honetan ere argi ikusten
da diogun kontu hori.

Transkripzioari dagokionez, Uretaric eta Uretanra/Uretara biak ote dira izen propio? Halaxe
uste dugu, izen propioak ez balira eta pluralean ez baleude, urera(t) eta uretik izango litzatekeelako
Lapurdiko euskaraz. Adibideak milaka eman daitezke. “Goizean goiz jeikirik” kantan honela ikusten
dugu: Goizean goiz jeikirik, argia gaberik/ Urerat joan ninduzun, pegarra harturik. Harritzen gaitu
Charrittonek bata maiuskulaz eta beste minuskulaz agertua. Era berean, ablatiboa kasu bietan da Uretaric
eta ez, inondik inora ere, Uretatik.

Charritton: Goizean hotz da, eguerdiko bero da;/ Uretatik lanhoa ateratzen da./ Martin
Azantza uretara badoa./ Badoa, bainan amaren manuz ez doa.

2
(A)

Martin Azanza satin morez da beztitu
[K]alean gora guitharra soinuz phassatu
erreguina leïhoan guerthatu

(B)
martin Azantza satin morez da beztitu,
[K]alean gora guitharra soinuz phassatu,
Erreguina, leïhoan guerthatu.

Martin Azantza satin morez da beztitu,/ [k]alean gora githarra soinuz phasatu,/ erregina leihoan
gerthatu.

Ahapaldi honetan bi transkripzioak bat datoz. Hitzei dagokienez, alean gora hori, baliteke
[k]alean gora izatea. Harrigarri baino harrigarriago egiten zaigu karrika ez agertzea, askoz ere egokiago
izango litzatekeelako lapurteraz. Errege eta jaun handikien jantziaren ezaugarria dugu satin morea. Martin
Azantza satin morez jaztea jauntasunaren seinale argia da.

Charritton: Martin Azantza satin morez da beztitu,/ Kalean gora gitarra soinuz pasatu, /
Erregina, leihoan gertatu.

3
(A)

erreguinac bere Anderaurenari
nungoric nungo, Zaldun: escutar[i] hori?
ez da ez hori ez zaldun ez escutari
uretaco semea da hori
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(B)
erreguinak bere Anderaurenari:
nungorik nungo, zaldun, escutar[i] hori?
ez da ez hori ez zaldun, ez escutari
uretako semea da hori...

Erreginak bere anderaurenari: —Nungorik nungo zaldun eskutari hori?/ —Ez da ez hori ez zaldun, ez
eskutari/ uretako semea da hori.

Ahapaldi honetan ere batera datoz bi transkripzioak. Ahapaldi honen oso antzerakoa da gorago
ikusi dugun ereduko bigarrena. Ezer harrigarri egiten bada eskutar hitza da. Arxük eta Retanakoek ere
berdin transkribatzen dute. Ez da dudarik “escutar” eskutari denik. Zergatik, beraz, horrela eman?

Charritton: Erreginak bere anderaurenari:/ “Nungorik nungo zaldun eskutari hori?/ —Ez da ez
hori ez zaldun, ez eskutari,/ Uretako semea da hori”.

4
(A)

Arranda bat eman nezake
Hura etzan den sabelari
Bai eta benedica hari eman dion uhat[za]

(B)
Arranda bat eman nezake
hura etzan den sabelari
bai eta benedika hari eman dion uhatxa.

Arranda bat eman nezake/ hura etzan den sabelari,/ bai eta benedika hari eman dion ugatza.
Bi transkripzioak bateratsu datoz oinarrian. Uretako zaldunaren amaren goraipamena egiten da

semearen edertasuna eta handitasuna goratuz. Arranda hitza ondo dokumentatua dago bestaldeko
tradizioan, batez ere Zuberoakoan. Hitzik ilunena uhat[za] edo uhatxa transkripziopean gordetzen dena
da. Charrittonek bete-betean asmatu duela deritzagu: ugatza. Amaren gorputz-alderdien gorantza egiten
duela lehen hitza sabela da eta bigarrena ugatza.

Charritton: Arranda bat eman nezake, /Hura etzan den sabelari,/ Bai eta benedika hari eman
dion ugatza.

5
(A)

Ichter beguiek laster zaïen erregueri
Erreguec berehala gutunarekin mandatar[i]
Khausi dadila haren cortean laburzki

(B)
ichter beguiek laster zaïen erregueri
erreguek berehala gutunarekin mandatari
khaussi dadila haren kortean laburzki.

Ixterbegiek laster zaien erregeri,/ erregek berehala gutunarekin mandatari,/ khausi dadila haren kortean
laburzki.

Lau hitz behintzat desberdin transkribatu ditugu Charrittonen testutik. Lau hitzetan, gainera,
bateratasuna dago jatorrizko testu bietan. Lehenean, ister/ixter dugu zalantza. Ez dago dudarik bi aldiz
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argiro ikusten dugun “Ichter beguiek” gure erara ixterbegiek/-ak transkribatu behar denik. Ichter-(...)
horretako bustidura, zer da adierazkorra edo automatikoa? Bestela esan, zer esan nahi du areriotxoek
edo arerioek. Pentsatzekoa da orain dela ehun eta berrogeita hamar urte hasi zela Iparraldean trixte,
ixtorio eta abarretan (ist– kontestuetan) bustidura automatikoa. Gure adibide hau ere tankera horretakoa
da, inolaz ere. Ahapaldi bakoitzean bi aldiz agertzen da errege hitza. Bi era horietan beti mugagabean
ikusten dugu erreguec/erregueri. Bi transkripzioetan argi ikusten dugu. Ez dugu, beraz, dudarik ttipiena
ere izan. Bi transkripzioetan argi ikusten dugu cortean eta ez inondik ere gortean6. Hurrengo ahapaldian
ere berdin ikusten dugu corte-, nahiz honetan ere Charrittonek gorte- transkribatu. Laugarren hitza
laburzki dugu, eskuizkribuko bi transkripzioetan berdin ikusten duguna, Lapurdiko tradizioan agertzen
den bezalaxe, eta ez inondik ere laburki.

Charritton: Isterbegiek laster zaien erregeri,/ Erregeak berehala gutunarekin mandatari,/ Kausi,
dadila haren gortean laburki.

6
(A)

Botaq janxi eta igan zaldiari
eta eman lasterrari...
Jaincoac egun on dizula erregueren corte[a]
Bai eta hiri ere Uretaco Semea!

(B)
botak janxi eta igan zaldiari
eta eman lasterrari...
yaincoac egun on dizula
erregueren cortea
baï eta hiri ere Uretako semea
martin Azanza

Botak ja(u)ntzi eta igan zaldiari/ eta eman lasterrari.../ Yainkoak egun on dizula/ erregeren kortea.
Jatorrizko bi transkripzioetan ez dago aldaera nabarmenik. Bigarren transkripzioan Uretako

semea horren gehigarria aposizio esplikatiboa da: Martin Azantza. Ahapaldi honetako gauzarik
markagarriena da Charrittonek ez transkribatzea bi ereduetan agertzen den “eta eman lasterrari”. Beste
alde batetik, “janxi” irakurtzen dugu bi ereduetan. Charrittonek Lapurdiko tradizioari jarraiki “jauntzi”
transkribatzen du. Ahapaldi honetan ere, aurrekoan bezala, ez dugu dudarik egin: cortea irakurtzen dugu
eta ez gortea.

Charritton: Botak jauntzi eta igan zaldiari:/ “Jainkoak egun on dizula, erregeren gortea!/ —
Bai eta hiri ere, Martin Azantza, Uretako Semea”.

7
(A)

Martin Azanza, hi omen hut traidore
bai Martin Azanza hi omen hut traidore
ez nauzu ni traidore
ez ene linian batere
traidoreac badira ere zure leinian dire
eta zu cerori heyer ogui emaile
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(B)
Martin Azanza hi omen hut traidore!...
Bai martin Azanza hi omen hut traidore!...
ez nauzu ni traidore
ez ene linean batere,
traidoreak badira ere zure linian dire,
Eta zu zerori heier ogi emaile”.

Martin Azantza, hi omen hut traidore/ bai, Martin Azantza, hi omen hut traidore!/ —Ez nauzu ni
traidore, ez ene l[e]inuan batere/ traidoreak badira ere zure l[e]inian dire,/ eta zu zerori heier ogi-
emaile.

Elkarrizketa indartsua Martin Azantza eta erregearen artekoa. Bi ereduetan errepika bat agertzen
da. Errepika hau ez du jaso Charrittonek. Hitzei gagozkiela, leinu hitza, beti inesiboan dagoela, hiru
eratara agertzen da: linian/ leinian/ linean. Adizkiei gagozkiela, hut agertzen da beti haut formaren aldaera
bezala, baina nauzu eta ez nuzu. Duda handiagoa dugu dira atzizkiarekin. Baldintzan, eredu bietan, badira
ikusten dut, baina dire bertso-lerro bukaeran, traidore eta emaile hitzekin hoskide dela.

Charritton: “Martin Azantza, hi omen hut traidore!/ -Ez nauzu ni traidore, ez ene leinian batere,/
Traidoreak badira ere, zure leinian dire,/ Eta zu zerori heier ogi emaile”.

8
(A)

Bai martin Atzanza hi omen hut traidore
Salbu ordena eta guezurra dioc Erregue
Ez khoroa sal truq ere, Uretaco semea

(B)
bai martin Azanza hi omen hut traidore!
Salbu ordena eta, guezurra diok errege
ez khoroa sal truk ere, Uretako Semea”.

Bai, Martin Azantza, hi omen hut traidore!/ —Salbu ordena eta gezurra diok, Errege,/ ez khoroa sal
truk ere, Uretako Seme.

Aurreko ahapaldian zuka egiten dio Martin Azantzak erregeari. Oraingoan berotu dira eta hikara
pasatzen da M. Azantza. Euskarari dagokionez, badago kontu interesgarri bat. Martin Azantzak erregeari
gezurti deitzeko salbu eta aurrekaria erabiltzen du. Hitz hau askotan erabiltzen zuten euskaldunek.
Pertsonak animaliekin konparatzeko, esaterako, arima salbu erabiltzen zen: txerria dirudizu, arima
salbu7. Hemen erregeari gezurti deitzea gogortxoa denez, salbu ordena eta aurrekaria dator.

Charritton: “Bai Martin Azantza, hi omen hut traidore!/ -Salbu ordena eta gezurra diok
Errege,/ Ez koroa sal truk ere Uretako Semea”.

9
(A)

guerthuri[k], erregue, ez nuc orhoitu ere
martin Azanza gudulariz gudulari
nic dauzkiat zazpi sarroin hor
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Salbu arima edo arima apartatuta esapideek zein hedadura izan duten ikusteko, jo bedi Orotariko hiztegiko arima
sarrerara.



(B)
guezurthi erregue, ez nuk erregue ere
Martin Azanza, gudulariz gudulari...
nik dauzkiat zazpi sarroin hor

—Gezurti/ gerthurik, errege, ez nuk orhoitu ere/ Martin Azantz, gudulariz gudulari/ —Nik dauzkiat zazpi
sarroin hor.

Bi transkripzioetan ez dago bateratasunik. Hitz bat desberdin irakurtzen da batean eta bestean.
Lehen transkripzioan guerthuri[k] irakurtzen dugu eta “dirudienez”, “ausaz” edo horrelako zerbait
adierazten du. Adberbio hori gerthuz baten baliokide da. Bigarrenean hitz horren lekuan guezurthi dator.
Beste desberdintasun bat ere badago lehen transkripzioan orhoitu ikusten dugu, eta bigarrenean erregue.
Gudulari hitza Silvain Pauvreauk eta Duvoisinek ere agertzen dute. Hitz bitxiagoa da, inolaz ere, sarroin
hor. Hitz hau birritan dokumentatzen da balada honetan, X. eta XI. ahapaldietan. Pentsatzekoa da hitz
honen bidez esaten zena gora handikoa izan behar zuela emakume xahar berriemailearen azalpena
frantsesez ere jaso baitzuen Lardapidek. Sarroin –hor– hau txakur klase bat da eta transkribatzaileak ere
ez zekien zer adierazten zuen sarroin delakoak. Sarroin-hor horretan hitz konposatuaren bigarren
elementua garbi dago (h)or, hau da, “txakurra”. Hitz hau tradizio zaharrean, Euskal Herri osokoa zen,
are Bizkaikoa ere. Gaur egun ekialdeko tradiziokoa dugu, batez ere. Guk asmatu uste dugu sarron-hor
hitz horren esangura. Sarroin-or ez da besterik sagarroi-hor baino. Eta zer da sagarroi-hor? Sagarroia
“kirikioa” edo “trikua” da. Hitz hau ondo baino hobeto dokumentatua dago. Halaxe erabiltzen zuten
autore klasikoek, Axularrek eta abarrek. Sagarroi hitzaren laburdura sarroi dugu. Sarroi hitza ere ondo
dokumentatua dago batez ere XIX-XX. mendeetan. Hitz konposizioa denez gero, sarroiN-or ikusten
dugu. Eta zer adierazten du horrek? Txakur armatua dugu, sarroin-(h)ora lepoko iltzeduna duen txakurra.
Lepoko iltzeduna zuten txakurrak otso-zakurrak ziren, gazteleraz “mastín” eta otsoen kontra erabiltzen
ziren8. Erregeak Martin Azantza menderatzeko zazpi hor iltzedun bota nahi dizkio, zazpi triku-txakur...
Elkar hizketa honetan garbi dago —Gezurti/ gerthurik, errege, ez nuk orhoitu ere gure protagonista Martin
Azantzak dioela. Mehatxua edo zemaia, ostera, Erregearen ahotik etorriko da: — Nik dauzkiat zazpi
sarroin hor. Hau da, zuk niri gezurti esan didazu eta erantzuera horren sari izango dituk hi triskatuko
hauten lepoko iltzedun zazpi txakur.

Joan gaitezen orain beste kontu batera —Martin Azantza, gudulariz gudulari dioenean zer dio
Erregeak? Uste dugu duelo edo borroka batera deitzen diola Erregeak Martin Azantzari. Gudulariz
gudulari hori ez da besterik erderaz “(un duelo) de guerrero a guerrero” baino. Giza-borroka edo duelo
horretan, ordea, Erregeak abantaila handiarekin jokatu nahi du zazpi sarroin-orekin, eta zazpi sarroin-or
zortzi gizon armatu baino gehiago dira...

Charritton: “Gezurti Erregue, ez nuk oroitu ere,/ Martin Azantza, gudulariz gudulari,/ Nik
dauzkiat zazpi sarroin hor”.

10
(A)

Sarroin horïq ez dagosu guizonari
Indatzu zazpi zaldun escutari
Eta cerori heyen guidari
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berri izan nahi duen irakurle ikusmindunak jo beza Ganadería y pastoreo en Vasconia, Atlas etnográfico de Vas-
conia, Bilbao, 2000, 554 or. eta aurrerakoak.



(B)
Sarroin horik ez dagozu guizonari.
In datzu zazpi zaldun escutari
eta cerori heyen guidari..

—Sarroin horik ez dagozu gizonari/ indatzu zazpi zaldun eskutari/ eta zerori heien gidari.
Azken ahapaldi honetan bi transkripzioak berdintsuak dira. Charrittonen testutik dagoen

diferentzia hauxe da: guk “dagozu” irakurri duguna Charrittonek “dagoko”. Beste aditz bati gagozkiola,
indazu adizkiak objetu zuzen singularra adieraziko luke eta indatzu objetu zuzen plurala. Era horretara,
dagokizu gurea dagozu bada, dagozkizu ez ote litzateke dagotzu izango?

Joan gaitezen, azkenik, esangurara. Erregeak zazpi txakur armaturekin mehatxatzen duenean
Martin Azantza, honen erantzuna zorrotza baino zorrotzagoa da. Zazpi txakur iltzedun botatzea ez
dagokio gizonari, ez dagokio jaun bati, ez dagokio errege handi bati. Honelako zerbait esan nahi du
Martin Azantzak: Nahiago dut zazpi zaldun ezkutari botatzea zu zeu errege gidari zarela. Zazpi gizon
armatu baino beldurgarriagoak zirelako zazpi hor iltzedun edo sarroin-hor. Erregeak egiten dion mehatxua
gizon kaxkar eta ohoregabeko batena omen.

Sarroin horik, beraz, hor hitza partitiboan dela ulertu behar da. Bestela esan, txakur iltzedunik
ez dagokio gizonari...

Charritton: “Sarroin horik ez dagoko gizonari./ Indatzu zazpi zaldun eskutari/ Eta zerori heien
gidari”.

11. AZKEN ONDORIOA

Bi balada transkribatu ditugu. Bi baladak, aski desberdinak badira ere itxuraz, bat bera dira
funtsean. Bi baladetako bakoitzak, era berean, bi transkripzio ditu. Transkripzio horiek beren itzal-
argiekin lan honetara ekartzea izan da gure jomuga. Zenbait kontutan oinarri sendoaren gainean ibili
garela iruditu zaigu. Duda egin dugunean ere gure dudaren berri eman dugu. Hemen eman ditugun bi
ereduak balada gutxirenduak edo deseginak dira, inolaz ere. Emakume xahar baten memoriatik
erreskatatutako puskak. Puska horiek beren ezerezean dugun balada baten testigu bakarrak dira oraingoz.
Puska horiek ahalik eta ondoen ematea izan da gure asmo xumea.

328










































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































